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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

/ y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com



Low || High Warm

@0 Buft Soup  Med
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KomMnoHeHTn

A. CTbKneH Kanak
KepamuueH cbp
. OpbXKun
. Kopnyc ot Hepbxaaema
cTomaHa
LCD aucninen
ByToH 3a Glodet
. byToH 3a cyna
. ByToH 3a cnabo HarpaBaHe
ByToH 3a cpeaHo
HarpsiBaHe
J. ByToH 3a cunHo HarpsaBaHe
K. bByToH 3a nopabpxaHe Ha
TonAnHa
L. ByToH 3a Bpeme Ha
rotBeHe
M. ByToH Bkn./M3kn.
. 3axpaHBaLy Kaben un
wencen

oNw
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Soucasti

. Sklenéné viko

Keramicka nadoba

. Drzadla

. Nerezové télo
LCD displej
Tlacitko Bufet

. Tlacitko Polévka

. Tlacitko nizkého nastaveni
Tlacitko stfedniho
nastaveni
Tlacitko vysokého
nastaveni

. Tlacitko Ohrev
Tlacitko Délka vareni

. Tlacitko Zap/Vyp

. Sitovy napajeci kabel se
zéstrckou

T IOMMON®>

-

zzr =

Komponenter

. Glaslag
Keramikindsats
. Handtag
. Rustfrit stalhus
LCD-display
Knappen “Buffet”
. Knappen “Suppe” (Soup)
. Knappen“Lav” (Low)
Knappen “Midterste”
(Med)
J. Knappen“Hgj" (High)
K. Knappen “Varm”(Warm)
L. Knappen
“Tilberedningstid” (Cook
Time)
M. Teend-/sluk-knap
. Ledning og stremstik

TIOMMON®>
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Teile

. Glasdeckel

Keramikeinsatz

Griffe

. Edelstahlgehduse

LCD-Anzeige

Taste ,Buffet”

. Taste,Suppe” (Soup)

. Taste,Niedrig” (Low)

Taste ,Mittel” (Med)

Taste ,Hoch” (High)

. Taste,Warm”
Ein-/Aus-Taste

. Taste,Gardauer” (Cook
Time)

. Netzkabel und -stecker

ZTrAS-TIOTMON®>

p=4
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I'Ipoque're caegHNTe NHCTPYKLUUN BHUMATENTHO npeaun 3a u3noJisBare ypeaa

3a NbpBN NbT.

To3u ypen Moxe fja 6bje U3Mnon3BaH OT Aella Haf 8 roAuLlHa Bb3pacT, KakTo U
n1La ¢ HamaneHy GpU3NYEeCKi, CETUBHM 11 YMCTBEHU Bb3MOXHOCTY UM nnLa 6e3
ONWT 1 NO3HAHUA, CaMO aKO Te ca Mo HabntoaeHve 1 6baaT UHCTPYKTUPAHU
OTHOCHO 6e30macHaTa ynotpeba Ha ypeaa 1 Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

« [leuata He TpA6Ba fja CU UrPaAT C ypepa.

« [MouncTtBaHe 1 NogapbKKa OT NOTPebuTens He TPAOBa Aa Ce 13BbPLLBA OT AeLa,
OCBEH aKo He ca Haj 8 rofmiIHa Bb3pacT 1 Nof KOHTPO.

« [pbXTe ypepa v kabena My faney oT Aeua nog 8 roguilHa Bb3pacT.

« To3wn ypep TpsabBa fja ce CBbP3Ba CAMO KbM U3TOYHVK Ha E/IEKTPO3axpaHBaHe,
UMETO HaNPEXEHMe 1 YeCToTa CbOTBETCTBAT Ha CreuudrKaLmmTe Ha Tabenkata ¢
AaHHK!

« Hukora He 13non3BaiiTe 1 He BAWranTe ypena, ako 3aXpaHBaLLVAT Kaben e

nospeaeH nnn KopnycoT € NOBpeaeH.

« YpeqbT Tpsi6Ba Aa Ce CBbP3Ba CaMO KbM 3a3€MeH KOHTAKT . AKO e Heo6X0AMMO,

MOXe a ce N3non3Ba yabxuten, nogxogauy 3a 10 A.

« AKo ypepabT 1nu 3axpaHBalymAT kaben e NoBpeAeH, Tol TpabdBa fa Obae

CMEHEH OT Npon3BoanTenNd, HeroB CEPBU3EH areHT nin nuue C aHanorn4vHa
KBaJ'IVId)I/IKaLl,I/IH, 3a flace 1n36erHe onacHoCT.

+ BuHaru nocraBante ypena Bbpxy paBHa MOBBbPXHOCT.
+ Hukora He ocTaBaiiTe ypeaa 6e3 KOHTPON, AOKATO € BK/TIOYEH KbM

eflekTpnyecKkaTa Mpexa.

. Ype,u,bT TpFIGBa Oa 6'bﬂe N3K/KOYEH 1N 3aXPaHBalUMAT Kaben n3BafeH cnef BCAKO

n3non3BaHe, npean NoUYNCTBaHeE N NOAAPDBMKKaA.

« Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT 1 MPUCNOCcO6IeHNATa KbM HEro Ce HaropeLysBar.

/3non3Baiite camo onpeaeneHnTe ApbxKK 1 konyeta. OcTaBeTe Aa ce oxnagn
npeAawv NoUYnCTBaHe Unmn NprbupaHe.

« 3axpaHBawWuAT Kaben He TPAOBa Aa BNM3a B KOHTAKT C FOPELLM YacTu Ha ypefa.
« Ho noTansitte ypeaa BbB Bofa WA pyra TEYHOCT.
« He HaaBMLWABaNTE MAKCMMAIHHOTO HMBO 3a HaMb/BaHe, 0603HAYeHO BbpPXY

ypena.

. npl/l M3NoJi3BaHe Ha ypeda OCTaBeTe JOCTaTbYHO MACTO OTrope 3a Bb34YyX,

KaKTO 11 OT BCUYKM CTPaHW 3a LMPKYNaLuusa Ha Bb3ayxa. Ha MOBbPXHOCTU, KbETO
TOMIMHATA MOXE [1a NPeM3BIIKa ONaCHOCT, Ce MPenopbyYBa TONIOK30NMpaLLa
NOANOXKa.

+ 3a 0a Ceé HaManun pUCKbT OT HapaHABaHE, NMpk NpemMaxBaHe Ha CTbKIEHNA Kanak,

BMHArun ro NoBAUrainTe 1 HaKNaHANTE Ha Pa3CTOAHME OT Bac, 3a 1a U3berHeTe
n3rapsHe 1 3a la MoXe BoAaTa Aa U3Tedye 06paTHO B ypefia 3a 6GaBHO roTBeHe.

+ He noctaBanTte nogBuXHMA KepamnyeH Cbf ANPEKTHO BbPXY HarpATa

MOBBPXHOCT, TbIl KaTO TOBa MOXeE Aa NPean3BMKa HamyKBaHe Ha KEPaMNUHS
cba.

+ He n3nonsBante 1 He nocTaBaAnTe ypeaa BbpXy ropetia NnOBbPXHOCT Un 6nn3o

00 N3TOYHUK Ha TOIJINHa.

« To3v ypep e npeHa3HaueH camo 3a JoMallHa ynotpeba. [pon3BoAMTENAT He

noemMa KakBaTo 11 Ja € OTTOBOPHOCT 3a BEPOATHO MOBPEXAaHE NPUUMHEHO OT
HEeNPaBUIHO NN HEMOAXOAALLO U3MON3BaHe.

www.electrolux.com



Pred prvnim pouzitim pristroje si peclivé proctéte nasledujici pokyny.

Tento spotiebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez
patficnych zkusenosti a znalosti pouze, pokud tak ¢ini pod dozorem nebo
vedenim, které zohlednuje bezpecny provoz spotrebice, a pokud rozumi
rizikim spojenym s provozem spotfebice.

Zabrante, aby si déti hraly se spotfebi¢em.

Cisténi a udrzbu by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi osmi let a
necini tak pod dozorem.

Drzte spotrebic a jeho kabel mimo dosah déti mladsich osmi let.

Pristroj Ize zapojit pouze do takového zdroje energie, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji technickym udajlim uvedenym na typovém stitku.
Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je poSkozen napajeci kabel nebo kryt.
Pfistroj je nutné pfipojovat pouze k uzemnéné zasuvce. Je-li tieba, Ize
pouzit prodluzovaci kabel 10 A.

Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo napajeciho kabelu, musi je vyménit
vyrobce, povéreny servisni pracovnik nebo jina kvalifikovand osoba, aby se
zamezilo vzniku nebezpedi.

Pfistroj pokladejte vzdy na rovny, pevny povrch.

Pristroj nenechavejte bez dozoru, je-li zapojen v siti.

Vzdy po pouziti, pred ¢isténim a udrzbou je tfeba kavovar vypnout a
odpojit od sité.

Pfi provozu se kdvovar i prislusenstvi zahfiva. Pouzivejte pouze urcené
rukojeti a knofliky. Pfed cisténim a uskladnénim nechte pfistroj
vychladnout.

Sitovy kabel nesmi pfijit do styku s Zadnymi horkymi souc¢astmi pfistroje.
Nenofte pfistroj do vody ani jinych tekutin.

Pfi pouziti tohoto spotiebice zajistéte, aby nad spotfebi¢em a po jeho
stranach bylo dost mista k obéhu vzduchu. Na povrsich, které jsou citlivé
na vysoké teploty, se doporucuje pouzivat tepelnou izola¢ni podlozku.
Nebezpecdi Urazu snizite tim, Ze sklenéné viko pfi sundavani vzdy zvednete
a naklonite smérem od vas, abyste se neopafili a umoznili vodé skapat
zpét do pomalého hrnce.

Odnimatelnou keramickou nadobu nikdy nepokladejte pfimo na horky
povrch, jelikoz by mohla prasknout.

Neprekracujte maximalni objem naplnéni oznaceny na pfistroji.

Pfistroj nepouzivejte a nepokladejte na horky povrch ani do blizkosti
tepelnych zdroj.

Tento pfistroj je ur¢en pouze pro domaci pouziti. Vyrobce nepfijima
odpovédnost za zadné skody zplisobené nevhodnym nebo nespravnym
pouzivanim.
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Laes den falgende instruktion omhyggeligt, far apparatet anvendes for

farste gang.

« Apparatet kan bruges af barn fra 8 ar og opefter samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler
den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de
medfelgende farer.

+ Born ma ikke lege med apparatet.

+ Rengearing og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn, med mindre de er
over 8 ar og under opsyn.

+ Opbevar apparatet og dets ledning uden for reekkevidde af bgrn pa under
8ar.

« Apparatet ma kun vaere sluttet til en stramforsyning, hvis netspaending og
frekvens er i overensstemmelse med specifikationerne pa maerkepladen!

« Brug aldrig apparatet, og tag det aldrig op, hvis den medfglgende ledning
er beskadiget, eller huset er beskadiget.

« Apparatet ma kun sluttes til en kontakt med jordforbindelse. Hvis det er
nedvendigt, er det muligt at bruge en forlaengerledning, som kan bruges
med 10 A.

« Hvis apparatet eller den medfelgende ledning beskadiges, skal
producenten, en servicereprasentant eller en tilsvarende kvalificeret
tekniker udskifte den, sa der ikke opstar fare.

« Anbring altid apparatet pa en flad, plan overflade.

+ Lad aldrig apparatet vaere uden opsyn, mens den er sluttet til
stikkontakten.

« Apparatet skal veere slukket, og stikket i stikkontakten skal traekkes ud
efter hver brug samt for rengering og vedligeholdelse.

« Apparatet og tilbehgret bliver varmt under brug. Brug kun de dertil
indrettede handtag og knapper. Serg for afkaling far rengering eller
opbevaring.

+ Netledningen ma ikke komme i bergring med apparatets varme dele.

« Appararatet ma ikke nedsaenkes i vand eller anden vaeske.

« Overskrid ikke den maksimale opfyldningsvolumen, som er angivet pa
apparaterne.

« Nar dette apparat bruges, skal der vaere tilstraekkelig luft over og pa alle
sider, sa luften kan cirkulere. Hvor varme kan give problemer, anbefales
det at anbringe en isolerende varmepude pa overflader.

« For at reducere risikoen for skader, sasom skoldning, skal laget altid fjernes
Vedl?t lofte og vippe det vaek fra dig, sa vandet drypper tilbage i slow
cooker.

+ Anbring aldrig den flytbare keramikindsats direkte pa en varm overflade,
da det kan forarsage, at keramikindsatsen revner.

« Brug eller anbring ikke apparatet pa en varm overflade eller i naerheden af
en varmekilde.

- Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger.
Producenten tager ikke noget ansvar for eventuel skade, der skyldes
forkert eller ukorrekt brug.

www.electrolux.com



Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das
Gerat zum ersten Mal verwenden.

Das Gerat kann durch Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder
Erfahrung/mangelndem Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fiir
ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder von dieser
Person Anweisungen erhielten, wie das Gerat sicher zu bedienen ist, und
welche Gefahren bei nicht ordnungsgemaRer Bedienung bestehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Kinder durfen das Gerat nicht reinigen oder Wartungsarbeiten durchfiihren,
es sei denn, sie sind dlter als 8 und werden beaufsichtigt.

Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom Gerat und dem Netzkabel fern.

Das Gerat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden,

deren Spannung und Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild
ubereinstimmt!

Das Gerat niemals verwenden, wenn- das Netzkabel oder- das Gehause
beschadigt ist.

Das Geradt darf nur mit einer geerdeten Steckdose verbunden werden. Falls
notwendig kann ein Verlangerungskabel fiir 10 A verwendet werden.
Wenn das Gerat oder das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur Vermeidung
von Gefahren vom Hersteller, vom Kundendienst oder von einer
entsprechend qualifizierten Person ausgetauscht werden.

Das Gerdat immer auf eine ebene Flache stellen.

Das Gerdt nie unbeaufsichtigt lassen, wenn es mit dem Stromnetz
verbunden ist.

Das Gerat muss nach jeder Verwendung vor der Reinigung und Wartung
ausgeschaltet werden und der Netzstecker muss gezogen werden.
Wahrend des Betriebs konnen sich Gerat und Zubehdr erhitzen. Nur
ausgewiesene Griffe und Knopfe verwenden. Das Gerdt abkiihlen lassen,
bevor es gereinigt oder aufbewahrt wird.

Das Netzkabel darf mit den heilen Teilen des Gerats nicht in Kontakt
kommen.

Das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten eintauchen.

Die auf den Geraten angegebene maximale Flllhéhe nicht Gberschreiten.
Bei der Verwendung muss rund um das Gerat ausreichend Platz fiir die
Luftzirkulation gegeben sein. Fur nicht hitzebestandige Oberflachen wird
eine warmeabweisende Topfmatte empfohlen.

Der Glasdeckel sollte beim Abnehmen vom Korper weg angehoben und
sofort zur Seite gekippt werden, um eine Verletzungsgefahr in Form von
Verbrennungen zu minimieren, und um Kondenswasser daran zu hindern,
zurlick in den Schongarer zu laufen.

Der herausnehmbare Keramikeinsatz sollte nicht auf eine hei3e Oberflache
gestellt werden, da hierdurch im Einsatz Risse entstehen kénnten.

Das Gerdt nicht auf einer heien Flache oder in der Nahe einer Warmequelle
abstellen oder verwenden.

Dieses Gerat ist nur flr den Einsatz im Haushalt geeignet. Der Hersteller
ubernimmt keine Haftung flr durch unsachgemaf3en Einsatz verursachte
mogliche Schaden.
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MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

1.

l.

Mpeawv aa nsnonseare ypepa sa
NbPBYN NbT: M3MuiiTe CTbKNeHNA
Kanak 1 KepamnyHuA CbA B Tonna
canyHeHa Bopa, ciefj Koeto
V3nnakHeTe 1 NoACyLeTe.
BHumanne! He notansiite Kopnyca
BB BOfja NN Apyra TEYHOCT.
(BuxTe ,MouncTBaHe u rpmxa”)

Pied prvnim pouzitim spotiebice:
Sklenéné viko a keramickou nadobu
omyjte ve vlazné vodé se saponatem
a poté oplachnéte pod proudem vody
aosuste.

Pozor! Télo spotiebice nenoite do
vody ani do jiné kapaliny.

(Viz Cisténi a udrzba)

. Inden forste ibrugtagning af

apparatet: Vask glaslaget og
keramikindsatsen i varmt saebevand,
skyl derefter og tor af.

Bemeerk! Seenk ikke huset ned i
vand eller anden vaeske.

(Se Rengering og vedligeholdelse)

. Vor der ersten Inbetriebnahme:

Reinigen Sie den Glasdeckel

und Keramikeinsatz mit warmer
Seifenlauge. Anschlieend abspilen
und abtrocknen.

Vorsicht! Das Gehduse des Gerits
nicht in Wasser oder andere
Fliissigkeiten eintauchen.

(Siehe Reinigung und Pflege)

www.electrolux.com

. MocTaBeTte Kopnyca Bbpxy

nnocka n paBHa, cyxa n ctabunHa
NOBBPXHOCT. [ocTaBeTe KepamnyHms
CbA B Kopnyca.

BHumaHwme! Hukora He BKnoyBaiiTe
ypeaa 3a 6aBHO roTBeHe, JOKaTO €
npaseH. ToBa MOXe Aa Npean3BrKa
HanyKBaHe Ha KepPamMUYHNA CbA.
3abenexka: He 3anwsnsalime nogeye
om 5cM om 20pHAMa 4acm Ha csod,
K02amo 8apume XpaHu Ha MUX 02bH.

. Télo spotiebice umistéte na plochy,

rovny, suchy a stabilni povrch. Do
téla spotiebice vlozte keramickou
nadobu.

Pozor! Nikdy pomaly hrnec
nezapinejte, kdyz je prazdny. Mohlo
by to zpUsobit popraskani keramické
nadoby.

Pozndmka: Pii pripravé perlivych jidel
nddobu neplrite vyse nez cca 5 cm pod
Jjeji horni okraj.

. Anbring huset pa en plan, vandret,

tor og stabil flade. Anbring
keramikindsatsen i huset.

Forsigtig! Teend aldrig for slow
cooker, nar den er tom. Det kan
forarsage, at keramikindsatsen revner.
Bemeerk! Ndr der tilberedes simreretter
skal afstanden op til den overste kant
veere ca. 5 cm.

. Stellen Sie das Gerdt immer

auf eine ebene, trockene und
stabile Oberflache. Setzen Sie den
Keramikeinsatz in das Gehause ein.
Vorsicht! Das Gerat niemals ohne
Gargut bzw. Lebensmittel einschalten.
Es konnte dazu fiihren, dass Risse im
Keramikeinsatz entstehen.

Hinweis: Beim Schmoren von
Lebensmitteln muss der Abstand
zwischen Gargut und dem oberen Rand
des Einsatzes min. 5 cm betragen.

. TpuroTesiHe Ha XpaHa ¢ ypeaa 3a

6aBHoO roteeHe: [octaBeTe CbCTaBKNUTe
B KePaMUYHWA CbA 1N MOKPUITE CbC
CTbK/eHVA Kanak. Bkniouete ypena s
3axpaHBaHeTo. KOHTPONHMAT NaHen e
CBETHE, LLe U3aje 3BYKOB CUrHan, cnep
KOETO Le Ce NOABAT YeTUpu TupeTa,
KOETO O3HayaBa, Ye ypeanT € B Pexvm
Ha FOTOBHOCT.

BHumaHume! Hukora He nocTassaiite
3aMpa3eHo Meco U AOMaLlHN NTUUK B
ypepna 3a 6aBHO roTeeHe.

. Vafeni v pomalém hrnci:

Vlozte pfisady do keramické nadoby a
zakryjte ji sklenénym vikem. Zapojte
spotrebic do zasuvky. Rozsviti se
ovladaci panel, ozve se pipnuti a

poté se zobrazi ¢tyfi pomlcky na
znameni, Ze se spotrebic nachazi v
pohotovostnim rezimu.

Pozor! Nikdy do pomalého hrnce
nevkladejte zmrazené ¢i dribezi
maso.

. Tilberedning med slow cooker:

Kom ingredienserne i
keramikindsatsen, og laeg glaslaget
pa. Seet stikket i apparatet.
Kontrolpanelet lyser, der heres et bip,
og derefter vises 4 skrastreger, der
angiver, at enheden er pa standby.
Forsigtig! Anbring aldrig frosset ked
eller fierkree pa slow cooker.

. Garen mit dem Schongarer:

Zutaten in den Keramikeinsatz geben
und mit dem Glasdeckel abdecken.
Stecken Sie den Netzstecker in

die Steckdose. Das Bedienfeld

wird aufleuchten, einen Signalton
ausgeben und 4 Balken fiir den Stand-
by-Modus anzeigen.

Vorsicht! Niemals gefrorenes Fleisch
oder Geflligel in den Schongarer
geben.



low High Warm

Buffet Soup Med

4. HatucHete 6yToHa 3a cna6o,

CpefHO 1 cUNHO HarpsiBaHe (A) unu
6yToHa 3a cyna (B), 3a pa ns6epere
KenaHata GpyHKUMA 3a FOTBEHe.
LLle ce nosBn BpemeTO NO
noppasbupaxe 3a n3bpaHara
d)yHKLlI/Iﬂ 3a rotBeHe. AKO HaTUCHeTe
6yTOHa 3a Bpeme Ha roTBeHe, Lje
yBenuunute BpemeTo ¢ 30-MUHYTHU
VHTEpBanu.

. Zvolte pozadovanou funkci
pripravy jidla stisknutim nizkého,
stfedniho, vysokého nastaveni (A)
nebo tlacitka Polévka (B).

Zobrazi se vychozi délka zvolené
funkce. Stisknutim tlacitka délky
ptipravy dobu prodlouzite v krocich
po 30 minutach.

. Tryk pa knappen ,Low” (Lav),
Medium (Med), ,High” (Hgj) (A)
eller, Suppe” (B) for at veelge den
kede tilberedni
Den allerede forudindstillede tid for
hver tilberedningsfunktion vises. Tryk
pa knappen ,Tilberedningstid” (Cook
Time) for at gge tiden 30 minutter.

frimlets
gsfunktion.

. »Niedrig” (Low), ,Mittel”

(Med), ,Hoch” (High), (A) oder

die Taste ,Suppe” (Soup) (B)
driicken, um die gewiinschte
Garfunktion einzustellen. Die

bereits voreingestellte Gardauer der
jeweiligen Garfunktion wird angezeigt.
Taste ,Gardauer” (Cook Time) driicken,
um die Gardauer um jeweils 30
Minuten zu erhdhen.

5.

b

low High Warm

Buffet Soup Med

AKO HaTUCHeTe N 3aAbpXKuTe
6yToHa 3a Bpeme Ha roTseHe (A),
npemuHaBaTte no-6bLp3o0 npes ToBa
Bpeme. Korato n3beperte }enaHoTo
Bpeme, HaTvcHeTe 6yToHa Bkn./U3Kn.
(B), 3a fa 3anou4HeTe aa roteuTe.
HatucHete 6yTOHa 3a Bpeme Ha
roTBeHe, 3a fla yBenmunTe BpemeTo
6e3 fa cnvpate LyiKba Ha roTBeHe.

. Stisknutim a podrzenim tlacitka

délky vafeni (A) bude prochazet
nastavenim casu rychleji. Jakmile
zvolite pozadovanou dobu, za¢néte

s pfipravou jidla stisknutim tlacitka
Zap/Vyp (B). Stisknutim tlacitka délky
vafeni muzete za chodu zvysit délku
pripravy.

. Ved at trykke pa knappen

»Tilberedningstid” (Cook Time)

(A) og holde den nede ruller
tidsangivelsen hurtigere. Tryk pa
,teend-/sluk”-knappen (On/Off) (B) for
at begynde tilberedningen, nar den
onskede tid er valgt. Tryk p& knappen
JTilberedningstid” (Cook Time) for at
@ge tilberedningstiden.

Durch das Driicken und Halten der
Taste ,Gardauer” (Cook Time) (A),
kann die Auswahl der gewiinschten
Gardauer beschleunigt werden.
Nach Auswahl der gewiinschten
Gardauer kann der Garvorgang
durch Driicken der Ein-/Aus-Taste
(Start/Cancel) (B) aktiviert werden.
Die Gardauer kann wahrend des
Garvorgangs durch Driicken der
Taste ,Gardauer” (Cook Time) erhéht
werden.

low High Warm

k
Buffet  Soup  Med o

Start/
Cancel

6. [lo Bpeme Ha UMKba Ha roTBeHe,

dyHKLUMATa 33 TOTBEHE He MOXe Aa
6bae cMeHeHa.

3a ga cmeHuTe pyHKLMATa 32
roTBeHe, HaTucHeTe ByToHa Bkn./
M3Kkn., cnep koeTto nsbeperte xenaHata
byHKLWA 3a roTBeHe.

Korato 3afjaneHoTo Bpeme nsteue,
YPeAbT 3a 6aBHO roTBEHE U3AaBa
3BYKOB CUTHan NeT MbTw, 3a fla NoKaxe,
Ye UMKBTBT Ha FOTBEHE e 3aBbpLUMIL.

. Béhem vareni nelze zménit funkci

pripravy jidla.

Funkci pripravy jidla zménite
stisknutim tlacitka Zap/Vyp a
néslednym navolenim pozadované
funkce.

Jakmile uplyne nastavena doba
pripravy, pomaly hrnec pétkrat
zapipa na znameni, ze byl dokoncen
program piipravy jidla.

. Under tilberedningen kan

tilberedningsfunktionen ikke aendres.
Skal tilberedningsfunktionen
andres trykkes pa "teend-/
sluk”-knappen (On/Off) for

derefter at veelge den gnskede
tilberedningsfunktion.

Nar tilberedningstiden er gaet,
bipper slow cooker fem gange for at
indikere, at tilberedningen er slut.

. Wahrend des Garvorgangs kann

die eingestellte Garfunktion nicht
geandert werden.

Um die Garfunktion zu dndern,
muss die Ein-/Aus-Taste (Start/Cancel)
gedriickt und anschlieBend die
gewlinschte Garfunktion ausgewahlt
werden.

Nach Ablauf der eingestellten
Gardauer werden funf Signaltone
ausgegeben, um darauf hinzuweisen,
dass das Ende des Garvorgangs
erreicht wurde.
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MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

7. AKo He BbBefeTe HMLWO CNlef efiHa
MUHYTK, ypeabT 3a 6aBHO roteeHe
aBTOMATWUYHO HaB/NM3a BbB GyHKLMATA
3a NOAAbPXKaHe Ha ToNNVHa B
npogbmkeHne Ha 4 yaca. Cnep
N3TUYaHe Ha aBTOMATUYHO Bpeme 3a
nogabprKaHe Ha TOMJINHa, ypeabT 3a
6aBHO roTBeHe npemMrnHaBa B PpeXnm Ha
rOTOBHOCT.

7. Pokud béhem jedné minuty
nezadate jinak, pomaly hrnec na
ctyfi hodiny automaticky spusti funkci
ohrevu. Po uplynuti automatické doby
ohrevu se pomaly hrnec prepne do
pohotovostniho rezimu.

7. Hvis der ingen betjening skeri et
minut, gar slow cooker automatisk
til 4 timers varm-tilstand. Nar den
automatiske opvarmningstid er
udlobet, gér slow cooker i standby-
tilstand.

7. Erfolgtinnerhalb einer Minute
keine Benutzereingabe, dann
wechselt der Schongarer automatisch
in den 4 sttindigen Warmhaltemodus.
Nach Ablauf des automatischen
Warmhaltemodus wechselt der
Schongarer in den Stand-by-Modus.

www.electrolux.com

low High Warm

k
Buffet  Soup Med S

. CepBupaHe c ypepja 3a 6aBHO

roTseHe: HatncHeTe byToHa 3a
nopAbpxaHe Ha TonnuHa (B) ot GyToHa
3a 6iodet (A), 3a fa u3bepeTe xenaHata
byHKUWMA Ha cepBupaHe. DyHKLnATa

3a 610deT ocurypssa Manko no-

BMCOKa TemnepaTypa oT pyHKumnATa 33
NoAAbPXKAHE Ha TOMANHA.

3a6enexka: Hacmpolikume 3a
NnoddspxKarHe Ha monauHa u blogem ca 3a
cepsupaHe u noddvpxaxe Ha monuHama

3a eeye npueomeeHa u npemonJieHd XpaHa.

Poda
F

ani jidel vp hrnci:
Stisknutim tlacitka Ohfev (B) nebo
tlacitka Bufet (A) zvolte pozadovanou
funkci podavani jidel. Nastaveni Bufet
zajistuje o néco vyssi teplotu nez
nastaveni Ohfev.

Pozndmka: Nastaveni Ohfev a Bufet
slouzi k poddvdnijidel a k udrZovdni

. Servering af maden med slow

i

cooker: Tryk pa knappen,“Warm
(Varm) (B) og tryk pa knappen
,"Buffet™ (A) for at vaelge den gnskede
serveringsfunktion. Indstillingen
,“Buffet” har en lidt hgjere temperatur
end varm-indstillingen.

Bemaerk: Indstillingerne varm- og
buffet-indstillingerne er egnet til
servering og til at holde allerede
tilberedt mad varmet.

. Servieren von Speisen mit dem

Schongarer: Taste ,Warm” (B)

und Taste,,Buffet” (A) driicken, um
den gewiinschten Servier-Modus
einzustellen. Die Buffet-Einstellung
besitzt eine leicht hthere Temperatur
als die Warm-Einstellung.

Hinweis: Die Warm- und Buffet-
Einstellung eignet sich zum Servieren
und Warmhalten von bereits gegarten
Speisen.

Low

High Warm
10 nn
.00
Med

Buffet  Soup

. Llle ce nosBM BpemeTo no

ap p 3a
$yHKUUA 3a cepBupaHe. HatncHete
6yTOHa 3a Bpeme Ha roTBeHe, 3a Aa
yBenmunTe Bpemeto. HaTucHeTe
6yToHa Bkn./V3kn., 3a fa ctaptupate
dYHKLMATa 32 cepBrpaHe.
BHumaHwme! He nocrassaiite ropewym
6/110f1a B CTYAEH KepaMUYeH Cbf,
TbHIA KaTo TOBa MOXe fla Npefun3BuKa
HanykBaHe.

P Ta

. Zobrazi se vychozi délka zvolené

funkce podavani jidel. Stisknutim
tlacitka délky vareni ¢as prodlouzite.
Stisknutim tlacitka Zap/Vyp spustite
funkci podavani jidel.

Pozor! Do chladné keramické nadoby
nevkladejte horka jidla, protoze by
mohla prasknout.

. Den forudindstillede varighed for

den valgte serveringsfunktion
vises. Tryk pa knappen
,“Tilberedningstid” (Cook Time) for
at gge varigheden. Tryk pa ,“teend-/
sluk™-knappen (On/Off) for at
aktivere serveringsfunktionen.
Forsigtig! Anbring ikke varme ting i
en kold keramikindsats, da den kan
revne.

. Die bereits voreingestellte Dauer

des jeweiligen Servier-Modus wird
angezeigt. Die Dauer kann durch
Driicken der Taste ,Gardauer” (Cook
Time) erhoht werden. Driicken Sie die
Ein/Aus-Taste (Start/Cancel), um den
Servier-Modus zu aktivieren.
Vorsicht! Kein heifles Gargut oder
heiBe Lebensmittel in den kalten
Keramikeinsatz geben, da hierdurch
im Einsatz Risse entstehen kénnten.



Mpwxu 1 nouncteare / Cisténi a Gudrzba
Rengering og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

. W3Bapete octaHanata xpaHa ot
KepamnyHuA CbA. YBepere ce, ye
YPeAbT e B PeXXMM Ha rOTOBHOCT,
n3Knioyere ro u usBagete kabena
ot wencena. OcTaBeTe KepaMUUHUA
CbA U CTBKIEHUA KanaK Aa U3CTuHaT
Ha Temnepartypara Ha Tomna YelmsaHa
Bofa.

. Zkeramické nadoby odstrarite zbytky
jidla. Ujistéte se, Ze je spottebic v
pohotovostnim rezimu, vypnéte
jej a vypojte ze zasuvky. Nechte
keramickou nadobu a sklenéné viko
vychladnout na teplotu teplé vody z
kohoutku.

. Fjern overskydende mad fra
keramikindsatsen. Serg for, at
apparatet er pa standby, sluk
apparatet og traek stikket ud. Lad
keramikindsatsen og glaslaget kole af
til samme temperatur som det varme
vand fra hanen.

. Lebensmittelriickstdnde aus

dem Keramikeinsatz entnehmen.
Sicherstellen, dass sich das Gerat
im Stand-by-Modus befindet,
anschlieBend das Gerat ausschalten
und den Netzstecker ziehen.
Keramikeinsatz und Glasdeckel
abkihlen lassen; sie miissen in etwa
die gleiche Temperatur aufweisen, wie
das zur Reinigung verwendete warme
Leitungswasser.

2. Mouucrere KEPaAaMUYHMNA CbA N 3. 3aexeAHeBHO NoyncTBaHe
CTBK/IEHNA Kanak B MUAnHarta noymcTeTe BbHLLIHATA MOBBbPXHOCT C
MalunHa Win Ha pbKa, B Tonna YunCTa N BNaKHa Kbpna.
canyHeHa Bopa. /3nnakHeTte n BHumaHue: He nokpuBaiiTe Kopnyca,
nopacyLwere. MoacyLweTe LANOCTHO Lencena v Kabena BbB BoAa Unn
npeam ynotpeba. Apyra TeYHOCT.
3a6enexka: 3a0vmxumenHo He cbxpaHaBaiiTe xpaHa B
nposepeme d0anu yacmume He KepamnuHus cba.”

ca npobumu usu HanyKaHu cs1ed
noyucmeaxe 8 MUAIHAMA MAWUHA.

2. Keramickou nadobu a sklenéné 3. Piikazdodennim ¢isténi otrete
viko umyjte v mycce nadobi vnéjsi povrch cistym, vihkym
nebo ru¢né vodou se saponatem. hadiikem.
Oplachnéte a osuste. Pied pouzitim Pozor: Nikdy télo spotrebice, zastreku
dlkladné osuste. nebo kabel nenofte do vody ¢i
Pozndmka: Dbejte na to, aby pii myti jakékoliv jiné kapaliny.
nedoslo k popraskdni ¢i nastipnuti V keramické nadobé neskladujte
Jjakychkoliv cdsti. potraviny.

2. Vask keramikind. og glaslag 3. Ved daglig rengering torres den
i opvask Kii ellerihandeni udvendige side af med en ren, fugtig
varmt saebevand. Skyl og tor af. Tor klud.
grundigt af for brug. Forsigtig! Huset, stikket og ledningen
Bemeerk: Pas pd ved brug af ma aldrig nedsaenkes i vand eller
opvaskemaskine, at delene ikke bliver anden vaeske.
ridsede eller revner. Madvarer ma ikke opbevares i

keramikindsatsen.

2. Reinigen Sie den Keramikeinsatz 3. Wischen Sie bei téglicher Reinigung
und Glasdeckel im Geschirrspiler die GehauseauBenseiten mit einem
oder von Hand mit warmer sauberen, feuchten Tuch ab.
Seifenlauge. Sorgfaltig abspiilen und Vorsicht: Tauchen Sie niemals das
abtrocknen. Auch vor dem nachsten Gehause, den Netzstecker oder das
Gebrauch sorgfiltig abtrocknen. Netzkabel in Wasser oder andere
Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Fliissigkeiten.
beiden Gerdteteile im Geschirrspliler Keine Lebensmittel im Keramikeinsatz
nicht beschddigt werden. aufbewahren.
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MpenopbuutenHo Bpeme Ha roteeHe / Doporucené doby pfipravy

MpenopbunTenHo Bpeme Ha roTBeHe

CbcTaBKK Konuyectso Yac Hactpoiika
1,4-1,8 kr 5-6 yaca Low (Hucko)
MunewKo nnu roexao Meco -
3-5yvaca High (Bncoka)
28-38 n 6-7 yaca Low (Hucko)
Cynu, AXHWAW 1 YW C IUELLKO UAW FOBEXAO0 MECo -
4-5 vaca High (Bucoka)
3ABEJIE)XKKA! Bpememo Ha 2omeeHe e pas/iuyHo, 8 3asucumocm om obema xpaua, pamypama Ha o cpeda u
sudoseme XpaHa, Koumo ce np Bi posep 7] p cmep Bp 30 XpaHa, 3a 0d ce ygsepume, 4e e
0o6pe ccomaeHa.
Doporucené doby pfipravy
Prisady Mnozstvi Cas Nastaveni
1,4-1,8 K 5-6 hodi L Nizké
Kureci nebo hovézi 9 o !n ,OW (Niz e),
3-5 hodin High (Vysoké)
) L . T L 28-38 L 6-7 hodin Low (Nizké)
Polévky, dusené pokrmy a chilli na bazi kufeciho ¢i hovéziho - - -
4-5 hodin High (Vysoké)
POZNAMKA! Doby pripravy se lisi v zdvislosti na mnozstvi jidla, okolni teploté a druhu pripravovanych potravin.
Vzdy zajistéte Fadnou pripravu jidla pomoci kontroly teploty potravin teplomérem.

www.electrolux.com



Anbefalede tilberedningstider / Empfohlene Gardauer

Anbefalede tilberedningstider

Ingredienser Antal Tid Indstillinger
. 1,4-1,8 Kg 5-6 timer Low (Lav)
Kyll ller okseked
yling efler okseka 3.5 timer High (Haj)
N derett hili med kylli ller oksekod 28-38 L 6-7 timer Low (Lav)
upper, gryderetter og chili me ing eller okse
pper gry 9 yiing 4-5 timer High (Hgj)

BEMARK! Tilberedningstiden afhaenger af maengden, typen af mad og omgivelsestemperaturen.
Kontrollér altid maden med et stegetermometer, for at sikre, at maden er ordentligt tilberedt.

Empfohlene Gardauer

Zutaten Menge Zeit
. . 1,4-1,8 Kg 5-6 Std. Low (Niedrig)
Héahnch der Fleisch
dhnchen oder Fleisc 355t High (Hoch)
. ) . . . . . 28-38 L 6-7 Std. Low (Niedrig)
Hahnchen- oder fleischhaltige Suppen, Eintopfgerichte und Chili-Gerichte -
4-5 Std. High (Hoch)

HINWEIS! Die Garzeiten hdngen von der Menge und der Art des Garguts und von der Umgebungstemperatur ab.

Uberpriifen Sie das Gargut hinsichtlich des optimalen Garzustands immer mit einem Speisenthermometer.

13
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MN3xBbpnaHe / Likvidace
Bortskaffelse / Entsorgung

Peuuknupaite matepuranure cbc

cumBona C,_)_ MocTaBAlTe onakoBKuTe
B CbOTBETHUTE KOHTEVIHepVI 3a
PeLVKNMPaHeTo UM.

MomorHeTe 3a ONa3BaHeTo Ha OKOMIHaTa
cpefia  YOBELIKOTO 3[jpaBe, KakTo 1

3a peLyKNNPaHeTo Ha OTNagbLy OT
€NIeKTPUYECKIN 1 eNEKTPOHHN ypean.

He n3xsbpnsaiite ypeanTe, 03HaueHn

)i

CbC CMBO/a mmmm, 3a€1HO C 6MTOBaTa

cmeT. BbpHeTe ypeaia B MECTHNA NYHKT
3a peLKnnpaHe unm ce obbpHeTe KbM
BaluaTta obLMHCKa cy»K6a.

Recyklujte materidly oznacené symbolem

A
LO) Obaly vyhodte do pfislusnych
odpadnich kontejnerd k recyklaci.
Pomahejte chranit Zivotni prostiedi a
lidské zdravi a recyklovat elektrické a
elektronické spotiebice urcené k likvidaci.

Spotiebice oznacené pfislusnym

symbolem mmmm nelikvidujte spolu

s domovnim odpadem. Spotiebi¢
odevzdejte v mistnim sbérném dvore
nebo kontaktujte mistni Gfad.

8"
Genbrug materialer med symbolet LQ-)‘
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjeelp med at beskytte miljget og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske
apparater.

Kasser ikke apparater, der er meerket

med symbolet mmmm, sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

Va%
C..) Entsorgen Sie die Verpackung in
den entsprechenden Recyclingbehdltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate.

www.electrolux.com

Entsorgen Sie Gerate mit diesem

Symbol mmmm nicht mit dem Hausmdill.
Bringen Sie das Gerét zu lhrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr
Gemeindeamt.




Low || High Warm

@0 Buft Soup  Med

@ ﬂ s ﬂ o] [e]
H J

Koostisosad

A. Klaaskaas

. Keraamiline anum

. Kéepidemed

. Roostevabast terasest
korpus

LCD-ekraan
Buffet-nupp

. Supinupp

. Madala véimsuse nupp
Keskmise voimsuse nupp
Koérge véimsuse nupp

. Soojendusnupp

. Valmistusaja nupp

. Sisse/vilja-nupp

. Toitejuhte ja pistik

oOnNnw

ZzrRXR-—IT@omm

Components

. Glass Lid
Ceramic Vessel
. Handles
. Stainless Steel Housing
LCD Display
Buffet Button
. Soup Button
. Low Button
Med (Medium) Button
High Button
. Warm Button
Cook Time Button
. On/Off Button
. Power cord and plug

ZZIrAEST"TIOmMMmMON®>

Componentes

A. Tapa de cristal

. Recipiente de ceramica

. Mangos

. Carcasa de acero
inoxidable
Pantalla LCD
Botdn Buffet

. Boton de sopa

. Boton bajo
Botén Med (intermedio)
Botdn alto

. Boton calentar
Boton de tiempo de
coccion

. Boton de encendido/
apagado

. Cable eléctrico y enchufe

FTXRXS-STITITomm oONw

=

=4

zzr R -

Osat

. Lasikansi

. Keraaminen astia

. Kahvat

. Ruostumaton terdskuori

LCD-nayttod
Buffet-painike

. Keitto-painike
. Matala-painike

Keskikorkea-painike
(keskitaso)
Korkea-painike

. Lammitys-painike

Keittoaika-painike

. Virtapainike
. Virtajohto ja pistoke
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Lugege jargmised juhised enne seadme esmakordset kasutamist

hoolikalt labi.

« Seda seadet voivad kasutada vaid 8-aastased ja vanemad lapsed;
vahenenud flisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi kogemuste
ja teadmisteta inimesed voivad seadet kasutada vaid jarelvalve korral ja
tingimusel, et neid juhendatakse seadet turvaliselt kasutama ning nad
moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

« Lapsed ei tohi seadmega mangida.

« Alla 8-aastased lapsed tohivad seadme puhastus- ja hooldustoid teha
ainult jarelvalve korral.

+ Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastastele lastele kattesaamatult.

« Seadme voite thendada ainult sellise elektrivorguga, mille pinge ja
sagedus vastavad nimiandmete sildil toodud andmetele!

« Arge kasutage seadet kunagi, kui voolujuhe vo6i korpus on vigastatud.

« Seadet tohib Ghendada tksnes maandatud pistikupessa. Vajadusel voib
kasutada 10 A jaoks sobilikku pikendusjuhet.

« Seadme voi toitejuhtme vigastuse korral tuleb see ohu valtimiseks tootjal,
tootja volitatud teeninduses voi samasuguse kvalifikatsiooniga isikul valja
vahetada.

- Asetage seade alati tasasele horisontaalsele toopinnale.

+ Arge mingil juhul jatke vooluvérguga Ghendatud seadet jarelevalveta.

« Seade tuleb iga kord parast kasutamist, enne puhastamist ning hooldust
valja lulitada ning voolujuhe valja tommata.

+ Seade ning tarvikud kuumenevad to6tamise ajal. Kasutage ainult

ettenahtud kaepidemeid ja nuppe. Enne puhastamist ja hoiustamist laske

seadmel jahtuda.

Toitejuhe ei tohi puutuda kokku seadme kuumade pindadega.

Arge kastke seadet kunagi vette ega muudesse vedelikesse.

Arge liletage seadmel naidatud maksimaalset taitmismahtu.

Seadme kasutamisel tuleb jalgida, et selle kohal ja imber oleks 6hu

liikumiseks piisavalt ruumi. Mitte-kuumuskindlatel pindadel on soovitatav

kasutada isoleerivat kuumakindlat alust.

« Vigastuste valtimiseks tostke klaaskaant alati nii, et valjuv aur oleks
suunatud teist eemale ja kaane kiljest tilkuv vesi nérguks potti.

« Arge kunagi paigutage eemaldatavat keraamilist anumat kuumale pinnale,
sest keraamiline anum voéib praguneda.

. Arge kasutage seadet kuumal pinnal ega asetage seda kuumadele
pindadele voi soojusallika lahedale.

+ Seade on ette nahtud Uksnes koduseks kasutamiseks. Kui seadet
kasutatakse valesti voi muul kui ettendahtud otstarbel, ei vastuta tootja
sellega kaasnevate voimalike kahjustuste eest.

www.electrolux.com



Read the following instruction carefully before using the appliance for

the first time.

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

« Children shall not play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they
are older than 8 and supervised.

+ Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.

« The appliance may only be connected to a power supply whose voltage
and frequency comply with the specifications on the rating plate!

« Never use or pick up the appliance if
— the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.

« The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary
an extension cable suitable for 10 A can be used.

« If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to
avoid hazard.

« Always place the appliance on a flat, level surface.

+ Never leave the appliance unattended while connected to the supply
mains.

« The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each
time after use, before cleaning and maintenance.

+ The appliance and accessories become hot during operation. Use only
designated handles and knobs. Allow to cool down before cleaning or
storage.

« The mains cable must not come into contact with any hot parts of the
appliance.

« Do notimmerse the appliance in water or any other liquid.

+ Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliances.

+ When using this appliance, provide adequate air space above and on all sides
for air circulation. On surfaces where heat may cause a problem, an insulated
heat pad is recommended.

« To reduce the risk of injury, when removin(r; the glass lid, always lift and tilt the
lid away from you to avoid scalding and allo
cooker.

« Never place the removable ceramic vessel directly on a heated surface as this
may cause the ceramic vessel to crack.

+ Do not use or place the appliance on a hot surface or near source of heat.

« This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot

accept any liability for possible damage caused by improper or incorrect
use.

w water to drip back into the slow
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Lea la siguiente instruccion detenidamente antes de utilizar el
electrodoméstico por primera vez.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifos de 8 afos en adelante y
personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén disminuidas
0 que carezcan de la experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision sobre el uso del
electrodoméstico de forma segura y comprendan los riesgos.

No permita a los nifios jugar con este aparato.

La limpieza y mantenimiento de usuario no seran realizados por nifios, a menos
que sean mayores de 8 afos y bajo la supervisién de un adulto.

Mantega el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afos.
Este electrodoméstico solo se puede conectar a una fuente de alimentacion
cuya tensién y frecuencia sean compatibles con las especificaciones de la placa
de clasificacion.

Nunca utilice o coja el electrodoméstico si: — el cable de alimentacion presenta
dafos, - la carcasa esta danada.

El electrodoméstico sélo se debe conectar a un enchufe con toma de tierra. Si
es necesario, se puede utilizar un cable prolongador adecuado para 10 A.

Si el electrodoméstico o el cable de alimentacion no estan en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos por el fabricante, por su servicio de
asistencia o por personal homologado, con el fin de evitar peligros.

Coloque siempre el electrodoméstico en una superficie plana y uniforme.
Vigile siempre el electrodoméstico mientras esté conectado a la alimentacion
principal.

El electrodoméstico debe apagarse y desenchufarse siempre después de cada
uso y antes de su limpieza y mantenimiento.

El electrodoméstico y los accesorios se calientan durante el funcionamiento.
Utilice inicamente los mangos y mandos especificos. Deje que se enfrie antes
de limpiarlo o guardarlo.

El cable de alimentacién principal no debe entrar en contacto con las partes
calientes del electrodomeéstico.

No sumerja el electrodoméstico en agua ni en cualquier otro liquido.

No supere la capacidad maxima de llenado que se indica en el
electrodomeéstico.

Cuando utilice este aparato, deje suficiente espacio por encimay en todos los
lados para que circule el aire. En las superficies en las que el calor pueda causar
problemas, se recomienda usar una alfombrilla aislante térmica.

Para reducir el riesgo de lesiones, cuando retire la tapa de cristal, levante
siempre la tapa e inclinela separandola de usted para evitar quemaduras y que
el agua pueda gotear en la cocina.

No coloque nunca el recipiente de ceramica extraible directamente en una
superficie calentada, ya que podria romperse.

No utilice ni coloque el electrodoméstico en una superficie caliente ni cerca de
una fuente de calor.

Este aparato se ha concebido para un uso doméstico. El fabricante no puede
aceptar responsabilidad alguna por los posibles danos provocados por un uso
incorrecto o inadecuado.

www.electrolux.com



Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat laitetta

ensimmadisen kerran.

- Vahintaan 8 vuotta tayttaneet lapset ja sellaiset henkil6t, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole tahan riittavia tai joilla ei ole laitteen
tuntemusta tai kokemusta sen kaytostd, saavat kayttaa tata laitetta
ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo valvoo
ja ohjaa heita kdyttamaan laitetta turvallisesti ja ymmartamaan sen
kayttdon liittyvat vaarat.

« Lapset eivat saa leikkia laitteella.

« Lapset eivat saa suorittaa kdyttdjan suoritettavissa olevia puhdistus- ja
huoltotoimia, elleivat he ole vahintaan 8-vuotiaita ja ellei heita valvota.

- Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

- Laite voidaan kytkea vain virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus
vastaavat arvokilven tietoja.

. Al koskaan kayté laitetta, jos - virtajohto on vaurioitunut - kotelo on
vaurioitunut.

- Laite voidaan kytkea vain maadoitettuun pistorasiaan. Voit kayttaa
tarvittaessa sopivaa jatkojohtoa.

+ Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan tai valtuutetun
huoltoliikkeen on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

- Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

. Al koskaan jaté laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty
virtalahteeseen.

- Laite on sammutettava ja virtajohto irrotettava aina kayton jalkeen seka
ennen puhdistusta ja huoltoa.

+ Laite ja sen osat kuumenevat kayton aikana. Kayta vain laitteen omia
kahvoja ja kadensijoja. Anna laitteen jaahtya ennen puhdistusta tai
varastointia.

- Virtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia osia.

- Al upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

. Ala tayta laitetta siihen merkityn enimmaismaaran yli.

« Varmista riittava ilmankierto laitteen ylapuolella ja sivuilla laitteen kayton
aikana. Suosittelemme kayttamaan eristettya lammonkestavaa alustaa, jos
lampd voi aiheuttaa pintaan vaurioita.

« Poista lasikansi nostamalla ja kallistamalla kantta itsestasi poispain
palovammojen valttamiseksi ja anna veden valua takaisin hauduttimeen.

. Ald koskaan aseta irrotettavaa keraamista astiaa suoraan lammitetylle
pinnalle, muutoin keraaminen astia voi haljeta.

. Ala kayta tai sailyta laitetta kuumalla pinnalla tai lahelld lsammonlahdetta.

« Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista
vahingoista, jotka johtuvat laitteen epdasianmukaisesta tai vadrasta
kaytosta.
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. Enne seadme esmakordset

kasutamist: Peske klaaskaas ja
keraamiline anum sooja vee ja
ndudepesuvahendiga ule, loputage ja
kuivatage.

Ettevaatust! Arge kastke korpust
vette ega muusse vedelikku.

(Vt Puhastus ja hooldus)

. Before you start using the

appliance for the first time: Wash
the glass lid and ceramic vessel in
warm, soupy water and then rinse and
dry.

Caution! Do notimmerse the
housing in water or any other fluid.
(See Cleaning and Care)

. Antes de usar el aparato por

primera vez: Lave la tapa de cristal
y el recipiente de cerdmica en agua
caliente con jabon, aclare y seque.
iPrecaucion! No sumerja la carcasa
en agua ni en ningun otro liquido.
(Consulte Limpieza y cuidado)

. Ennen laitteen ensimmaista

kaynnistyskertaa: Pese lasikansi
ja keraaminen astia lampimalla
saippuavedelld, huuhtele ja kuivaa.
Huomio! Al4 upota ulkokuorta

teen tai I
(Katso puhdistus ja hoito).

www.electrolux.com

. Paigutage korpus tasasele, siledale,
kuivale ja kindlale alusele. Pange
keraamiline anum korpusesse.
Ettevaatust! Arge kunagi lilitage
sisse tlihja haudepotti. Selle tagajarjel
voib keraamiline néu puruneda.
Madrkus. Kui valmistate vedelikku

sisaldavaid roogi, jéitke néu tlemisest
servast umbes 5 cm tiihja ruumi.

. Place the housing on a flat, level,

dry and stable surface. Place the
ceramic vessel inside the housing.
Caution! Never turn on the slow
cooker while it is empty. This may
cause the ceramic vessel to crack.
Note: Do not fill higher than 5 cm from
the top of the vessel when cooking
simmering foods.

. Coloque la carcasa en una

superficie plana, nivelada, secay
estable. Coloque el recipiente de
cerdmica dentro de la carcasa.
Precaucion No encienda nunca la
coccion lenta estando vacia. Puede
causar roturas del recipiente de
ceramica.

Nota: No llene el recipiente mds de 5 cm
desde la parte superior cuando hierva
alimentos.

. Aseta ulkokuori tasaiselle, kuivalle

ja vakaalle alustalle.

Aseta keraaminen astia ulkokuoreen.
Huomio! Al koskaan kytke
haudutinta toimintaan sen ollessa
tyhja. Muutoin keraaminen astia voi
haljeta.

Huomautus: Tdytd astia korkeintaan 5
cm:n padhdn astian ylédreunasta ruokia
hauduttaessa.

. Toiduval

amine haud iga
g

Pange koostisained keraamilisse
nousse ja katke néu klaaskaanega.
Lulitage seade sisse. Juhtpaneel
stittib, kolab helisignaal ning ekraanile
ilmub neli kriipsu, mis tahistavad
ootereziimi.

Ettevaatust! Arge kunagi pange
haudepotti kiilmutatud liha.

. Cooking with the Slow Cooker:

Place ingredients into the ceramic
vessel and cover with the glass lid.
Plug in the appliance. The control
panel will light up, beep, and then
show four dashes to indicate that the
unit is in standby.

Caution! Never place frozen meat or
poultry in the slow cooker.

. Coccidn con la coccion lenta:

Coloque los ingredientes en el
recipiente de ceramica y cubralo con
la tapa de cristal. Enchufe el aparato.
El panel de control se enciende, emite
un pitido y muestra cuatro guiones
para indicar que la unidad esta en
espera.

Precaucion No coloque nunca carne
ni aves congeladas en la coccién
lenta.

. Ruoan kypsentdminen

hauduttimella:

Aseta ainekset keraamiseen astiaan
ja peitd astia lasikannella. Kytke laite
sahkoverkkoon. Kayttopaneeli syttyy,
aanimerkki kuuluu ja ndytossa nakyy
neljd viivaa, jotka osoittavat laitteen
olevan valmiustilassa.

Huomio! Al4 koskaan aseta
hauduttimeen pakastettua lihaa tai
kanaa.



low High Warm

Buffet Soup Med

4. Sobiva kiipsetusfunktsiooni

valimiseks vajutage madala,
kesk voi kérge

nuppu (A) voi supinuppu (B).
Ekraanile ilmub valitud funktsiooni
jaoks vaikimisi maaratud aeg.
Valmistusaja nupu vajutamine
pikendab aega 30-minutiliste
vahemikena.

. Press the Low, Med, High, (A)

or Soup button (B) to select the
desired cooking function.

The default time for the selected
cooking function will be displayed.
Pressing the Cook Time button will
increase the time by 30 minute
intervals.

. Pulse la tecla Low, Med, High, (A) o
Soup (B) para seleccionar la funcién
de coccion que desee.

Se mostrara la duracién por

defecto para la funcion de coccién
seleccionada. Al pulsar la tecla

de duracién Cook Time el tiempo
aumenta a intervalos de 30 minutos.

. Paina Matala-, Keskikorkea-,

low High Warm

Buffet Soup Med

usaja nupu (A) vaj

ja hoidmisel liigub ajavalik
kiiremini. Kui sobiv aeg on valitud,
vajutage alustamiseks sisse/valja-
nuppu (B). Kui soovite valmistamise
ajal aega pikendada, vajutage
valmistusaja nuppu.

. Pressing and holding the Cook

Time button (A) will scroll through
the time at a faster rate. Once the
desired time has been selected,
press the On/Off button (B) to begin
cooking. Press the Cook Time button
to increase time during the cooking
cycle.

. Al mantener pulsada la tecla de

duracién Cook Time (A) se desplaza
por la duraciéon de forma mas
rapida. Una vez seleccionada la
duracion deseada, pulse la tecla de
encendido/apagado (B) para empezar
a cocinar. Pulse la tecla de duracion
para aumentar ésta durante el ciclo de
coccion.

. Aikaa voidaan selata nopeasti

Korkea- (A) tai Keitto-painiketta
(B) haluamasi toiminnon
asettamiseksi. Nakyviin tulee valitun
kypsennystoiminnon oletusaika.
Keittoaika-painiketta painaessa aika
kasvaa 30 minuutin portain.

pain pitamalla Keittoaika-
painiketta (A) alhaalla. Kun olet
valinnut haluamasi ajan, kdynnista
kypsennys painamalla virtapainiketta
(B). Voit lisata aikaa kypsennyksen
aikana painamalla Keittoaika-
painiketta.

low High Warm

k
Buffet  Soup  Med o

Start/
Cancel

6. Valmistamise ajal

valmistusfunktsiooni muuta ei saa.
Valmistusfunktsiooni muutmiseks
vajutage sisse/vélja-nuppu ja valige
seejarel soovitud funktsioon.

Kui aeg saab tais, kuulete viis

korda helisignaali, mis annab marku
valmimise I6ppemisest.

. During the cooking cycle, the cooking

function cannot be changed.

To change the cooking function,
press the On/Off button and then
select the desired cooking function.
Once the set cook time has elapsed,
the slow cooker will beep five times
to indicate that the cooking cycle is
complete.

. Durante el ciclo de coccién, la funcién

de coccién no se puede cambiar.
Para cambiar la funcién de coccién,
pulse la tecla de encendido/apagado
y después seleccione la funcion de
coccion deseada.

Una vez haya transcurrido la
duracién ajustada, la coccion lenta
emite cinco pitidos para indicar que
ha terminado el ciclo de coccion.

. Valittua toimintoa ei voida muuttaa

kypsennyksen aikana.

Voit muuttaa toimintoa painamalla
virtapainiketta ja valitsemalla sen
jalkeen haluamasi toiminnon.

Kun keittoaika on kulunut umpeen,
hauduttimesta kuuluu aanimerkki viisi
kertaa kypsennyksen paattymisen
merkiksi.
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. Kui ithe minuti jooksul uusi

valikuid ei tehta, lilitab haudepott
automaatselt sisse 4-tunnise
soojashoidmise funktsiooni. Kui
automaatne soojashoidmise aeg saab
labi, ltlitub haudepott ootereziimi.

. If no inputs are made after one

minute, the slow cooker will
automatically enter in the Warm
function for 4 hours. After the
automatic Warm time has elapsed, the
slow cooker will go into standby.

. Sinointroduce nada después de

un minuto, la coccién lenta pasara
automaticamente a la funcion

de calentar durante 4 horas. Una

vez transcurrido el tiempo de
calentamiento automatico, la coccion
lenta pasa al modo de espera.

. Jos mitddn saatoja ei tehda yhden

minuutin kuluessa, haudutin siirtyy
automaattisesti limmitystoimintoon
4 tunnin ajaksi. Kun automaattisen
lammityksen aika on kulunut umpeen,
haudutin siirtyy valmiustilaan.

www.electrolux.com

. Ruoan tarjoileminen h

low High Warm

A

k
ﬁ Buffet  Soup Med S

. Haudepotiga valmistatud toidu

serveerimine:

Sobiva serveerimisfunktsiooni
valimiseks vajutage soojendusnuppu
(B) voi Buffet-nuppu (A). Buffet-seade
puhul on temperatuur veidi kérgem
kui soojenduse puhul.

Midrkus. Soojendus- ja Buffet-seaded
on méeldud juba valmistehtud toidu
serveerimiseks ja soojashoidmiseks.

. Serving with the Slow Cooker: Press

the Warm button (B) of Buffet button
(A) to select the desired serving
function. The Buffet setting will
provide a slightly higher temperature
than Warm.

Note: The Warm and Buffet settings are
for serving and keeping already cooked
and heated foods warm.

. Servir con la coccién lenta:

Pulse la tecla de calentamiento
Warm (B) de la tecla Buffet (A) para
seleccionar la funcién de servicio
que desee. El ajuste Buffet ofrece una
temperatura ligeramente més alta
que Warm (calentar).

Nota: Los ajustes Warm y Buffet son
para serviry mantener calientes los
alimentos ya cocinados y calentados.

Valitse hal i tarjoil
painamalla Lammitys-painiketta
(B) Buffet-painikkeessa (A). Buffet-
asetuksen lampéatila on Lammitys-
asetuksen lampétilaa hiukan
korkeampi.

Huomautus: Ldmmitys- ja Buffet-
asetukset on tarkoitettu ruoan
tarjoilemiseen ja valmiin ruoan
ldmpimdnd pitdmiseen.

Low High Warm
10 nn
.00

Med

Buffet  Soup

. Ekraanile ilmub valitud

serveerimisfunktsiooni jaoks
vaikimisi maaratud aeg.

Aja pikendamiseks vajutage
valmistusaja nuppu.
Serveerimisfunktsiooni kdivitamiseks
vajutage sisse/valja-nuppu.
Ettevaatust! Arge pange tuliseid
toiduaineid kiilma keraamilisse
anumasse, sest see voib praguneda.”

. The default time for the selected

serving function will be displayed.
Press the Cook Time button to
increase time. Press the On/Off
button to begin the serving function.
Caution! Do not place hot items into
a cool ceramic vessel as this may
cause it to crack.

. Se mostrara la duracion por

defecto para la funcién de servicio
seleccionada. Pulse la tecla Cook
Time (duracién) para aumentar el
tiempo. Pulse la tecla de encendido/
apagado para empezar la funcion de
servir.

Precaucion No coloque elementos
calientes en un recipiente de cerdmica
frio ya que se puede romper.

. Nékyviin tulee valitun

tarjoilutoiminnon oletusaika.

Voit lisdtd aikaa painamalla Keittoaika-
painiketta. Kaynnista tarjoilutoiminto
painamalla virtapainiketta.

Huomio! Al4 aseta kuumia esineité
viiledan keraamiseen astiaan, muutoin
astia voi haljeta.



Puhastamine ja hooldus / Cleaning and care

Limpieza y mantenimiento / Puhdistaminen ja hoitaminen

Start/
Cancell

. Eemaldage jérelejaanud toit
keraamilisest anumast.

Veenduge, et seade on
ootereziimis, liilitage see vilja ja
eemaldage vooluvorgust.

Laske keraamilisel anumal ja
klaaskaanel jahtuda umbes sama
temperatuurini mis soojal kraaniveel.

. Remove excess food from the ceramic

vessel. Ensure that the appliance

is in standby mode, turn the
appliance off and unplug it.

Allow the ceramic vessel and the glass
lid to cool to the same temperature as
warm tap water.

. Retire el exceso de alimentos del

recipiente de ceramica.

Asegurese de que el aparato esta en
modo de espera, apague el aparato
y desenchufelo.

Deje que el recipiente de ceramica

y la tapa de cristal se enfrien hasta
alcanzar la misma temperatura que el
agua templada del grifo.

. Poista ylimaaraiset ruoka-ainekset
keraamisesta astiasta.

Varmista, ettd laite on
valmiustilassa. Kytke laite pois
paalta ja irrota se sahkoverkosta.
Anna keraamisen astian ja lasikannen
jaahtya lamminta hanavetta
vastaavaan lampotilaan.

2. Peske keraamilist anumat ja

klaaskaant néudepesumasinas

Vvoi kasitsi sooja vee ja
ndudepesuvahendiga.

Loputage ja kuivatage. Enne
kasutamist kuivatage pohjalikult.
Madrkus. Noudepesumasinas pesemisel
paigutage poti osad nii, et ei tekiks
kriime ega mérasid.

. Wash the ceramic vessel and glass

lid, in the dishwasher or wash them
by hand in warm soapy water. Rinse
and dry. Dry thoroughly before use.
Note: Take care to ensure that the
parts will not be chipped or cracked if
dishwashed.

. Lave latapa de cristal y el

recipiente de ceramica en el
lavavajillas 0 a mano con agua
templada y jabdn. Enjuague y seque.
Seque completamente antes de usar.
Nota: Asegurese de que las piezas no
se rompan o agrieten silas lava en el
lavavajillas.

. Pese keraaminen astia ja lasikansi

astianpesukoneessa tai kdsin
lampimassa saippuavedessa.
Huuhtele ja kuivaa Kuivaa huolellisesti
ennen kayttoa.

Huomautus: Varmista, etteivdt osat
murene tai halkea astianpesukoneessa
pestdessd.

3. Tavalise puhastamise jaoks piisab

valispinna plhkimisest puhta niiske
lapiga.

Ettevaatust! Arge kunagi kastke
korpust, pistikut voi toitejuhet vette
vOi muusse vedelikku.

Arge keraamilises anumas toiduaineid
hoidke.

. For daily cleaning, wipe the outside

surface with a clean, damp cloth.
Caution: Never immerse the housing,
plug, and cord in water or any other
fluid.

Do not store food in the ceramic
vessel.

. Para lalimpieza diaria, limpie la

superficie exterior con un pano limpio
y humedo.

Precaucion: No sumerja nunca el
enchufe, el cable ni la carcasa en agua
u otros liquidos.

No guarde alimentos en el recipiente
de cerdmica.

. Puhdista paivittdin pyyhkimalla

ulkopinta puhtaalla ja kostealla
pyyhkeella.

Huomio: Ald koskaan upota koteloa,
pistoketta ja virtajohtoa veteen tai
muuhun nesteeseen.

Al3 sdilyta ruokia keraamisessa
astiassa.
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Soovitatavd valmistusajad / Recommended Cooking times

Soovi PR jad
Koostisained Kogus Aeg Seade
. . 1,4-18 Kg 5-6 tundi Low (Madal)
Kana v6i loomaliha - - —
3-5 tundi High (Kérge)
. i . . 28-38 L 6-7 tundi Low (Madal)
Kana- voi loomalihaga supid ja hautised " " -
4-5 tundi High (Korge)
NB! Valmistusajad véivad olla teistsugused, séltudes toidu kogusest, iimbritsevast temperatuurist ja valmi: va toidu iseloomust.
Kontrollige toitu alati toidutermomeetriga, et olla kindel, kas koik on Idbi kiipsenud.
Recommended Cooking times
Ingredients Quantity Time Setting
1,4-18 K 5-6 h L
Chicken or beef 9 s (,)W
3-5hrs High
. . 28-38 L 6-7 hrs Low
Chicken or beef based soups, stews and chili -
4-5 hrs High

NOTE! Cooking times will vary depending on the volume of food, ambient temperature, and types of food being cooked.
Always check the food with a food thermometer to ensure that the food is properly cooked.

www.electrolux.com




Tiempos de coccién recomendados / Suositellut kypsennysajat

Tiempos de coccion recomendados

Ingredientes Cantidad Tiempo Ajuste
1,4-1,8 Kg 5-6 hrs Low (Bajo)
Pollo o t
oflooternera 35 hrs High (Alto)
. 28-38 L 6-7 hrs Low (Bajo)
Sopas de pollo o ternera, estofados y chili -
4-5 hrs High (Alto)

NOTA Los tiempos de coccion varian en funcién del volumen del alimento, la temperatura ambiente y los tipos de alimentos que se
cocinan. Compruebe siempre el alimento con un termémetro de alimentos para asegurarse de que se han cocinado correctamente.

Suositellut kypsennysajat

Ainekset Maara Aika Asetus
X i 1,4-1,8 Kg 5-6 h Low (Matala)
Ki - t danlih
anan- tai naudanliha T5h High (Korkea)
28-38 L 6-7h Low (Matala)
Kana- tai naudanlihapohjaiset keitot, padat ja chili-ruoka i
4-5h High (Korkea)

HUOMAA! Kypsennysajat vaihtelevat ruokien mddrdn, ympdristéldmpétilan ja kypsennettdvdn ruokalajin mukaan.

Tarkista aina paistoldmpdémittarin avulla, ettd ruoka on riittdvén kypsdd.
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Jaatmekaitlusse andmine / Disposal
Coémo desechar el electrodoméstico / Havittaminen

N
Stimboliga LO-) tahistatud materjalid
voib ringlusse suunata. Selleks viige
pakendid vastavatesse konteineritesse.
Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja
elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake simboliga mmmm téhistatud
seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti
voi poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Recycle the materials with the symbol

/2%
Lo-). Put the packaging in applicable
containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical
and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with

the symbol mmm with the household
waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your
municipal office.

Recicle los materiales con el simbolo

V2
Lo-) Coloque el material de embalaje
en los contenedores adecuados para su
reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

No deseche los aparatos marcados con

el simbolo mmmm junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro
de reciclaje local o péngase en contacto
con su oficina municipal.

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty

2
merkilla Lo-)‘ Kierrata pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ympéristoad ja ihmisten
terveytta kierrattamalla sahko- ja
elektroniikkaromut.
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Al4 havitd merkills wmmm merkittyja
kodinkoneita kotitalousjatteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseen.




Low || High Warm

@0 Buft Soup  Med

@ ﬂ et ﬂ ven] - fer]
H J

Composants Sastavni dijelovi A késziilék részei Componenti
A. Couvercle en verre A. Stakleni poklopac A. Uveg feds A. Coperchio in vetro
B. Récipient en céramique B. Keramicka posuda B. Kerdmiaedény B. Recipiente in ceramica
C. Poignées C. Rucke C. Fogantyuk C. Manici
D. Socle en acier inoxydable D. Kuciste od nehrdajuceg D. Rozsdamentes acél D. Alloggiamento in acciaio
E. Affichage LCD Celika késztilékhaz inossidabile
F. Touche Buffet E. LCDzaslon E. LCD-kijelzé E. Display LCD
G. Touche Soupe F. Tipka Buffet F. Bufé gomb F. Tasto Buffet
H. Touche Faible G. TipkaJuha G. Leves gomb G. Tasto zuppa
I. Touche Moy. (Moyen) H. Tipka Slabo H. Alacsony fokozat gomb H. Tasto Low (bassa)
J. Touche Elevé I.  Tipka Med (srednje) I.  Kozepes fokozat gomb I.  Tasto Med (media)
K. Touche Maintien au chaud | J. Tipka jako J.  Magas fokozat gomb J. Tasto High (alta)
L. Touche Temps de cuisson K. Tipka toplo K. Melegen tartas gomb K. Tasto Warm
M. Touche Marche/Arrét L. Tipka vrijeme kuhanja L. Sutésiidé gomb L. Tasto Tempo di cottura
N. Cordon d'alimentation et M. Tipka uklju¢eno/isklju¢eno | M. Be/Ki gomb M. Tasto On/Off
fiche N. Elektri¢ni kabel i utika¢ N. Haldzati tapkabel és N. Cavo dialimentazione e
csatlakozé spina
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Les instructions suivantes doivent étre lues attentivement avant d'utiliser la

machine pour la premiére fois.

« Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans, ainsi que des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles et mentales sont réduites
ou dont les connaissances et I'expérience sont insuffisantes, a condition d'étre
surveillés ou d'avoir recu des instructions concernant 'utilisation sécurisée de
I'appareil et de comprendre les risques encourus.

« Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

« Seuls les enfants agés de plus de 8 ans, surveillés par un adulte, peuvent
entreprendre une opération de nettoyage ou de maintenance sur I'appareil.

« Lappareil et son cordon d’alimentation doivent étre conservés hors de portée
des enfants agés de moins de 8 ans.

« Lappareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension
et a la fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.

« Ne jamais utiliser ou mettre en marche l'appareil si - le cordon d'alimentation
estendommagé ; - le corps de I'appareil est endommageé.

« Lappareil doit étre branché a une prise électrique reliée a la terre. Une rallonge
électrique adaptée a une intensité de 10 A peut étre utilisée si nécessaire.

« Sil'appareil ou le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé
par le fabricant, I'un de ses réparateurs ou toute autre personne diment
qualifiée afin d'éviter tout danger.

« Lappareil doit toujours étre placé sur une surface de travail plane et horizontale.

« Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le réseau
électrique.

« Lappareil doit étre éteint et débranché du réseau électrique aprés chaque
utilisation et avant tout nettoyage ou entretien.

« Lappareil et ses accessoires deviennent chauds en cours de fonctionnement.
Utiliser les poignées et les boutons prévus a cet effet uniquement. Laisser
I'appareil refroidir avant de le nettoyer ou de le ranger.

« Le cordon d'alimentation ne doit pas entrer en contact avec les pieces chaudes
de l'appareil.

+ Ne pas plonger I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.

+ Ne pas dépasser le volume de remplissage maximum indiqué sur l'appareil.

« Lorsque vous utilisez cet appareil, veillez a laisser un espace libre au-dessus et
sur les cotés de l'appareil pour assurer une bonne circulation de I'air. Sur les
surfaces sensibles a la chaleur, nous vous recommandons d'utiliser un tapis
d'isolation thermique.

« Pour réduire le risque de blessure lorsque vous retirez le couvercle en verre,
commencez a le soulever en le penchant vers vous pour que éviter que
la vapeur ne vous brile, et pour que les gouttes d'eau retombent dans la
mijoteuse.

+ Ne placez jamais le récipient en céramique directement sur une surface chaude
car cela pourrait le fissurer.

« Ne pas utiliser ou poser I'appareil sur une surface brilante ou a proximité d’'une
source de chaleur.

+ Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d’'une utilisation
incorrecte ou inadaptée de l'appareil.
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Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije prvog koristenja uredaja.

+ Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogucénosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno koristenje uredaja
te razumiju uklju¢ene opasnosti.

- Djeca se ne smiju igrati uredajem.

« CiSc¢enje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju provoditi djeca, osim ako su
starija od 8 godina i pod nadzorom.

« Cuvajte uredaj i njegov kabel dalje od dohvata djece mlade od 8 godina.

« Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja ¢iji napon
i frekvencija odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim
vrijednostimal

« Nikad ne koristite niti poseZite za uredajem ako je- kabel za napajanje
oStecen,- kuciste uredaja oSteceno.

+ Uredaj se smije prikljucivati samo na uzemljenu uti¢nicu. Ako je potrebno,
moze se koristiti produzni kabel prikladan za 10 A.

« Ako je aparat ili kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba da biste izbjegli
opasnost.

« Aparat uvijek postavljajte na vodoravnu povrsinu.

« Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je prikljucen na izvor
napajanja.

« Uredaj mora biti iskljucen i utikac izvucen iz izvora napajanja nakon svake
upotrebe, prije ¢is¢enja i odrzavanja.

« Tijekom rada aparat i dodaci postaju vruci. Koristite samo naznacene rucke
i gumbe. Prije CiS¢enja ili odlaganja ostavite aparat da se ohladi.

« Elektri¢ni kabel ne smije doci u dodir niti s jednim vru¢im dijelom uredaja.

« Ne uranjajte uredaj u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.

+ Ne premasujte maksimalnu koli¢inu punjenja naznacenu na uredaju.

« Prilikom upotrebe ovog uredaja osigurajte da iznad uredaja i oko njega
ima dovoljno zraka za cirkulaciju. Na povrsinama na kojima visoka
temperatura moze prouzrociti probleme preporucuje se upotreba
izoliranog podloska.

+ Kako bi se smanjila opasnost od ozljeda prilikom skidanja staklenog
poklopaca podignite ga i nagnite kako bi se izbjegle opekline i omogucilo
vodi da se ocijedi nazad u uredaj za sporo kuhanje.

« Uklonjivu kerami¢ku posudu nikada ne postavljajte izravno na grijanu
povrsinu jer bi to moglo prouzrociti pucanje keramicke posude.

+ Ne koristite niti postavljajte uredaj na vrucu povrsinu ili blizu izvora
topline.

« Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kuc¢anstvu. Proizvodac
ne prihvaca nikakvu odgovornost za moguce Stete nastale zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog koristenja uredaja.
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A késziilék elso hasznalatat megel6zden olvassa el figyelmesen a
kovetkezo utasitasokat.

Ezt a késziiléket 8 évnél id6sebb gyermekek, illetve csdkkent fizikai,
érzékszervi és mentélis képességl felnbttek, tovabba kell6 tapasztalattal
és tudassal nem rendelkez6 személyek kizarélag felligyelet mellett, illetve
akkor hasznalhatjak, ha elsajatitottak a biztonsagos mukdodtetés madjat,
és megértették az ezzel egyltt jard veszélyeket.

Gyermekeknek tilos a készllékkel jatszani.

A késziilék tisztitasat és hazi karbantartasat kizarélag akkor végezhetik
gyermekek, ha 8 évnél idésebbek, és az dllando felligyelet biztositott.

A késziiléket és a halozati vezetéket ugy kell elhelyezni, hogy 8 évnél
fiatalabb gyermekek ne férhessenek hozza.

A késziiléket csak a mUszaki adatok cimkéjén feltlintetett értékkel azonos
feszlltségu és frekvencidju elektromos halézathoz szabad csatlakoztatni.
Soha ne hasznalja és ne vegye kézbe a készuléket, ha - megsérilt a
tapkabel, - ha megsérilt a burkolat.

A késziilék kizarolag foldelt csatlakozdaljzathoz csatlakoztatva
hasznalhato. Sziikség esetén 10 A dramerdsségnek megfeleld hosszabbito
kabelt hasznalhat.

Ha a késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében
azt a gyartonak, a gyarté altal megbizott szerviznek vagy hasonléan
képzett szakembernek kell kicserélnie.

A késziléket mindig sima, vizszintes munkafeliiletre helyezze.
A:cip?élézathoz csatlakoztatott késziiléket soha ne hagyja felligyelet
nélkl.

Tisztitas vagy karbantartas elé6tt, illetve hasznalat utan mindig kapcsolja ki
a késziiléket és huzza ki a tapkabelt a haldzati aljzatbdl.

A késziilék és kiegészitdi a hasznalat soran felforrésodnak. Csak a kijel6lt
Iforg‘alntyukat és gombokat érintse meg. Tisztitas vagy tarolas elétt hagyja
ehdlni.

A tapkdabel nem érintkezhet a késziilék forrd részeivel.

A késziiléket ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.

Ne [épje tul a készliléken feltlintetett maximalis toltési mennyiséget
(vizszintet).

A készulék megfeleld hasznalatdhoz biztositson folotte és a két oldalanal
elegendé teret a levegd keringése érdekében. Az olyan feliileteknél, ahol a
hé problémat okozhat, hészigetel6 lap hasznalata javasolt.

A sériilésveszély csokkentése érdekében az livegfed6t felemeléskor
mindig sajat magatdl ellentétes irdanyba dontve emelje, hogy elkeriilje a
forrazast, és a fedén 0sszegyllt para vissza tudjon csepegni az elektromos
mini sitébe.

Ne helyezze az eltavolithat6 keramiaedényt kdzvetlendil egy felforrésitott
fellletre, mivel ez az edény megrepedéséhez vezethet.

Ne helyezze a késziiléket forré fellletre vagy héforras kozelébe.

Ez a készulék kizardlag haztartasi hasznalatra alkalmas. A gyarté nem
vallal semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer(i
hasznalat miatt bekovetkezett esetleges karokért.
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Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare
I'apparecchio per la prima volta.

Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire dagli 8 anni
e da adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa
esperienza o conoscenza sull'uso dell’'apparecchiatura, se sorvegliati o se
sono stati istruiti relativamente all’'uso dell'apparecchiatura e hanno capito
i rischi coinvolti.

| bambini non devono giocare con l'apparecchiatura.

La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere eseguiti dai
bambini di eta inferiore agli 8 anni e in assenza di supervisione.

Tenere I'apparecchiatura e il rispettivo cavo fuori dalla portata dei bambini
di eta inferiore agli 8 anni.

L'apparecchio puo essere collegato solo a una fonte di alimentazione con
tensione e frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta
delle caratteristiche.

Non utilizzare I'apparecchio se - il cavo di alimentazione & danneggiato,

— il rivestimento esterno e danneggiato.

Collegare I'apparecchio esclusivamente a prese dotate di messa a terra. Se
necessario, & possibile utilizzare una prolunga tipo 10 A.

Se I'apparecchio o il cavo di alimentazione sono danneggiati, richiederne
la sostituzione al produttore, a un suo agente dell’assistenza tecnicao a
una persona egualmente qualificata per evitare rischi.

Posizionare sempre l'apparecchio su una superficie piana e regolare.

Non lasciare I'apparecchio incustodito quando ¢ collegato
all'alimentazione di rete.

Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall’alimentazione di rete dopo ogni
utilizzo e prima di ogni operazione di pulizia e manutenzione.
L'apparecchio e gli accessori si surriscaldano durante l'uso. Utilizzare solo
le maniglie e le manopole designate. Lasciar raffreddare I'apparecchio
prima di pulirlo o riporlo.

Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le parti
surriscaldate dell’apparecchio.

Non immergere l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

Non superare il volume massimo di riempimento indicato sugli
apparecchi.

Quando si utilizza I'apparecchiatura, lasciare uno spazio adeguato per il
ricircolo dell’aria al di sopra e ai lati della stessa. Sulle superfici facilmente
danneggiabili dal calore, si consiglia di utilizzare un sottopentola.

Per ridurre il rischio di lesioni, sollevare sempre il coperchio in vetro
inclinandolo in direzione opposta a voi per evitare bruciature e permettere
all'acqua di sgocciolare nella pentola.

Non sistemare mai il recipiente in ceramica rimovibile direttamente sulla
superficie riscaldata; la ceramica potrebbe spaccarsi.

Non utilizzare o posizionare I'apparecchio su una superficie calda o in
prossimita di fonti di calore.

Questo apparecchio e concepito per il solo uso domestico. Il produttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati da uso
improprio 0 non corretto.




Premiere utilisation / Pocetak rada
Uzembe helyezés / Operazioni preliminari
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Avant d'utiliser I'appareil pour la
premiére fois : Lavez le couvercle

en verre et le récipient en céramique
dans de I'eau chaude savonneuse,
rincez-les et séchez-les soigneusement.
Attention ! Ne plongez pas le socle
dans I‘eau ni dans aucun autre
liquide.

(reportez-vous au chapitre Entretien et
nettoyage)

Prije prve uporabe uredaja:

Operite stakleni poklopac i kerami¢ku
posudu toplom vodom sa sapunicom
te ih isperite i osusite.

Oprez! Uredaj ne uranjajte u

vodu ili bilo koju drugu tekuéinu.
(Pogledajte Cis¢enje i odrzavanje)

Az els6 hasznalat el6tt:

Az tivegfed6t és a keramiaedényt
meleg, mosogatdszeres vizzel
mosogassa el, majd oblitse le és
szaritsa meg.

Vigyazat! Ne meritse a késziilékhazat
vizbe vagy egyéb folyadékba.

(Lasd az Apolas és tisztitas cim(i
fejezetet.

Preparazione al primo utilizzo
dell‘apparecchiatura: Lavare il
coperchio in vetro e il recipiente in
ceramica in acqua calda saponata,
quindi risciacquare ed asciugare.
Attenzione! Non immergere
I'alloggiamento in acqua o in
qualsiasi altro liquido.

(Vedere il capitolo ,Pulizia e cura”)
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2. Posez le socle sur une surface plate,
séche, stable et de niveau. Placez le
récipient en céramique dans le socle.
Attention ! N'allumez jamais la
mijoteuse lorsqu'elle est vide. Cela
pourrait fissurer le récipient en
céramique.

Remarque : Lorsque vous voulez faire
mijoter des aliments, veillez a ne pas
dépasser une limite de 5 cm a partir du
haut du récipient.

2. Kuciste stavite na ravnu, suhu i
¢vrstu povrsinu. Keramicku posudu
stavite u kuciste.

Oprez! Uredaj za sporo kuhanje
nikada ne ukljucujte dok je prazan.To
moze dovesti do pucanja keramicke
posude.

Napomena: Posudu ne punite vise

od 5 ¢cm od ruba prilikom pripreme
pirjanih jela.

PRt .

2. Aké sik, vi:
szaraz és stabil feliiletre
helyezze. Tegye a keramiaedényt a
késztilékhazba.

Figyelem! Ures 4llapotban ne
kapcsolja be az elektromos mini siit6t.
Ez a keramiaedény megrepedéséhez
vezethet.

Megjegyzés: Pdrolt ételek készitésekor
a szélétél legfeljebb 5 cm magassdgig
toltse meg az edényt.

2. Si e l'alloggi to su
una superficie piana, regolare,
asciutta e stabile. Posizionare il
recipiente in ceramica all'interno
dell'alloggiamento.

Attenzione! Non accendere mai la
pentola slow cooker se vuota. Farlo
potrebbe causare la rottura del
recipiente in ceramica.

Nota: Non riempire oltre i 5 cm a partire
dal bordo superiore del recipiente
durante la cottura che richiede
ebollizione.

3.

w

Cuisiner avec la mijoteuse :

Versez les ingrédients dans le
récipient en céramique, et couvrez-le
avec le couvercle en verre. Branchez
l'appareil. Le bandeau de commande
s‘allume, émet un bip, puis quatre
tirets s‘affichent pour indiquer que
l'appareil est en veille.

Attention ! Ne placez jamais de
viande ou volaille encore congelée
dans la mijoteuse.

Kuhanje u uredaju za sporo kuhanje:
Namirnice stavite u keramicku posudu
i pokrijete staklenim poklopcem.
Ukljucite utikac¢ uredaja. Ukljucit ¢e

se upravljacka ploca, oglasiti zvucni
signal i zatim ce se prikazati Cetiri
crtice koje oznacavaju da je jedinica u
stanju pripravnosti.

Oprez! U uredaj za sporo kuhanje
nikada ne stavljajte smrznuto meso

ili perad.

Siités az elektromos mini stitével:
Tegye a hozzavaldkat a
keramiaedénybe, és fedje le az
tivegfedével. Csatlakoztassa a
késziiléket az elektromos halézathoz.
A kezel6panel vilagit, és a késziilék
sipol, majd négy kotéjellel jelzi, hogy
készenléti Gzemmodban van.
Figyelem! Soha ne helyezzen
fagyasztott hust vagy szarnyast az
elektromos mini stitébe.

Cucinare con la pentola Slow
Cooker:

Versare gli ingredienti nel recipiente
in ceramica e coprire con il
coperchio in vetro. Inserire la spina
dell'apparecchiatura nella presa di
corrente. |l pannello dei comandi si
illumina, emette un segnale acustico,
quindi mostra quattro lineette ad
indicare che l'unita ¢ in standby.
Attenzione! Non introdurre mai carne
o pollame congelati nella pentola
slow cooker.



low High Warm

Buffet Soup Med

4. Appuyez sur la touche Faible, Moy.,
Elevé, (A) ou Soupe (B) pour choisir
la fonction de cuisson souhaitée.

Le temps de cuisson par défaut pour
la fonction de cuisson sélectionnée
s'affiche. Appuyez sur la touche Temps
de cuisson pour augmenter le temps
de cuisson par paliers de 30 minutes.

4. Pritisnite tipku slabo, Med, jako,
(A) ili juha (B) za odabir zeljene
funkcije kuhanja. Prikazat ce se
zadano vrijeme za odabranu funkciju
kuhanja. Pritiskom na tipku vrijeme
kuhanja to ce se vrijeme povecavatiu
intervalima od 30 minuta.

4. A megfeleld siitéfunkcio
kivalasztasahoz nyomja meg az
Alacsony, Kézepes, Magas (A) vagy
aLeves gombot.

A kivalasztott siitéfunkciohoz
tartozo alapértelmezett idGtartam
megjelenik. A Siitési id6 gomb
megnyomaséval az idétartam 30
perccel névelhetd.

4. Premere il tasto Low, Med, High, (A)

low High Warm

Buffet Soup Med

5. Appuyez et maintenez la touche
Temps de cuisson (A) pour faire
défiler la sélection du temps de
cuisson plus rapidement.

Une fois le temps de cuisson souhaité
sélectionné, appuyez sur la touche
Marche/Arrét (B) pour démarrer la
cuisson. Appuyez sur la touche Temps
de cuisson pour augmenter le temps
lorsque la cuisson est en cours.

5. Ako se tipka Vrijeme kuhanja (A)
pritisne i drzi pritisnutom brze ce se
prijeci kroz vremena kuhanja.

Kada odaberete Zeljeno vrijeme,
pritisnite tipku ukljucivanje/
iskljucivanje (B) za pocetak kuhanja.
Pritisnite tipku Vrijeme kuhanja kako
biste povecali vrijeme tijekom ciklusa
kuhanja.

5. ASiitésiidé gomb (A) nyomva
tartasaval gyorsabban lehet
végiglépkedni a beallithaté
idétartamokon. A megfelel
idétartam kivélasztasa utén a stités
a Be/Ki gomb (B) megnyomésaval
indithato el. A Stitési id6 gomb
megnyomasaval novelhet6 az
id6tartam a sutési ciklus kézben.

5. Mantenendo premuto il tasto

o il tasto Zuppa (B) per sel e
la funzione di cottura desiderata.

Il tempo predefinito per la funzione di
cottura selezionata viene visualizzato.
Premendo il tasto Tempo di cottura,
questo aumenta ad intervalli di 30
minuti.

Tempo di cottura (A) vengono
visualizzati velocemente i diversi
incrementi. Una volta impostato il
tempo desiderato, premere il tasto
On/Off (B) per iniziare la cottura.
Premere il tasto Tempo di cottura per
aumentare il tempo durante il ciclo di
cottura.

low High Warm
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6. Lorsque le cycle de cuisson est en

cours, la fonction de cuisson ne peut
étre modifiée.

Pour changer la fonction de
cuisson, appuyez sur la touche
Marche/Arrét, puis sélectionnez la
fonction de cuisson souhaitée.

Une fois le temps de cuisson défini
écoulé, la mijoteuse émet 5 bips pour
indiquer que la cuisson est terminée.

. Tijekom ciklusa kuhanja funkcija

kuhanja ne moZe se promijeniti.

Za promjenu funkcije kuhanja,
pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju¢ivanje i zatim odaberite Zeljenu
funkciju kuhanja.

Nakon isteka postavljenog
vremena kuhanja, uredaj za sporo
kuhanje ce se pet puta oglasiti kako
bi se oznacilo da je zavrsio ciklus
kuhanja.

. A stési ciklus kozben a stitéfunkcid

nem modosithato.

A siitéfunkcié médositasahoz
nyomja meg a Be/Ki gombot, majd
vélassza ki a megfelel6 stit6funkciot.
Miutan a beallitott siitési ido lejart,
az elektromos mini stité 6tszor sipol
annak jelzésére, hogy a siitési ciklus
befejezédott.

. Durante il ciclo di cottura, la funzione

scelta non puo essere modificata.
Per modificare la funzione di
cottura, premere il tasto On/Off,
quindi selezionare la funzione
desiderata.

Una volta trascorso il tempo di
cottura impostato, la slow cooker
emette un segnale acustico per
cinque volte ad indicare che il ciclo di
cottura € terminato.

33



Premiere utilisation / Pocetak rada
Uzembe helyezés / Operazioni preliminari

7. Sivous ne faites rien durant la
minute qui suit, la mijoteuse passe
automatiquement a la fonction.
Maintien au chaud pendant 4 heures.
Une fois le temps du Maintien au
chaud écoulé, la mijoteuse se met en
veille.

7. Ako se u roku od jedne minute ne
unese niti jedna funkcija, uredaj
za sporo kuhanje ulazi u funkciju
Odrzavanje topline na 4 sata. Kada
istekne vrijeme automatskog
odrzavanja topline, uredaj za sporo
kuhanje prelazi u stanje mirovanja.

7. Amennyiben egy percen beliil nem

kap uj utasitast, az elektromos mini
siité automatikusan Melegen tartas
funkcidba lép 4 éra id6tartamra.

Az automatikus melegen tartés
id6tartamanak lejarta utan az
elektromos mini stit6 készenléti
allapotba kapcsol.

7. Senon viene selezionato alcun

tasto dopo un minuto, la pentola
entra automaticamente in modalita
di mantenimento calore per 4 ore.
Trascorso questo tempo, la pentola
slow cooker entra in modalita
standby.

www.electrolux.com
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. Servir avec la mijoteuse :

Appuyez sur la touche Maintien au
chaud (B) de la touche Buffet (A) pour
sélectionner la fonction de service
souhaitée. La température de la fonction
Buffet est légérement supérieure a celle
de la fonction Maintien au chaud.
Remarque : Les fonctions Maintien au
chaud et Buffet sont réservées au service
et au maintien des aliments déja cuits et
chauds.

Posluzivanje s uredajem za sporo
kuhanje: Pritisnite tipku Odrzavanje
topline (B) na tipku Buffet (A) kako biste
odabrali zeljenu funkciju posluzivanja.
Postavka Buffet daje temperaturu koja
je malo visa od temperature funkcije
Odrzavanje topline.

Napomena: Postavke Odrzavanje topline
i Buffet namijenjene su za posluzivanje
iodrzavanje vec pripremljenih jela toplim.

. Talalas az elektromos mini siitével:

A megfeleld talalasi funkcid
kivalasztasahoz nyomja a Biifé gomb
(A) Melegen tartés (B) gombjat. A
Buifé beallitas egy kissé magasabb
hoémérsékletet biztosit, mint a
Melegen tartas.

Megjegyzés: A Melegen tartds és a Biifé
funkciok a mdr elkésziilt és felmelegitett
étel tdlaldsdra és melegen tartdsdra
szolgdlnak.

. Servire con la pentola Slow Cooker:

Premere il tasto di mantenimento
calore (B) o il tasto Buffet (A) per
selezionare la funzione desiderata per
servire la pietanza. Limpostazione
Buffet imposta una temperatura
leggermente pil alta rispetto alla
funzione di mantenimento calore.
Nota: Le impostazioni di mantenimento
calore e Buffet sono pensate per servire
e mantenere caldi cibi gia cucinati.

Low High Warm
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. Le temps de cuisson par défaut

pour la fonction de service
sélectionnée s‘affiche. Appuyez

sur la touche Temps de cuisson pour
augmenter la durée. Appuyez sur la
touche Marche/Arrét pour démarrer la
fonction de service.

Attention ! Ne placez rien de chaud
dans un récipient en céramique chaud
car cela pourrait le fissurer.

. Prikazat e se zadano vrijeme

za odabranu funkciju kuhanja.
Pritisnite tipku Vrijeme kuhanja za
povecavanje vremena. Pritisnite
tipku ukljucivanje/iskljucivanje za
pokretanje funkcije posluzivanja.
Oprez! Vruce namirnice ne stavljajte
u hladnu keramicku posudu jer bi to
moglo prouzroditi pucanje.

. A kivalasztott talalasi funkciohoz

tartozo alapértelmezett idétartam
megjelenik. Az id6tartam
noveléséhez nyomja meg a Sutési id6é
gombot. Nyomja meg a Be/Ki gombot
a télalasi funkcio elinditasahoz.
Figyelem! Tilos forro ételt vagy

barmi egyebet a hideg kerdmia
edénybe helyezni, mivel ez az edény
megrepedéséhez vezethet.

. 1l tempo predefinito per la modalita

di servizio selezionata viene
visualizzato. Premere il tasto Tempo
di cottura per aumentare il tempo.
Premere il tasto On/Off per avviare la
funzione servizio.

Attenzione! Non introdurre prodotti
caldi nel recipiente in ceramica
altrimenti potrebbe rompersi.



Nettoyage et entretien / C

¢enje i odrzavanje

Tisztitas és dpolas / Pulizia e manutenzione

1.

-

-

Retirez les restes d'aliments du
récipient en céramique. Assurez-
vous que |‘appareil est en mode
veille, éteignez-le et débranchez-le.
Laissez le récipient en céramique et le
couvercle en verre refroidir a la méme
température que l'eau chaude du
robinet.

Uklonite visak hrane iz keramicke
posude. Provjerite nalazi li se uredaj
u stanju mirovanja, iskljucite
uredaj i iskopcajte ga. Pustite da se
keramicka posuda i stakleni poklopac
ohlade do temperature tople tekuce
vode.

Tavolitsa el a felesleges ételt a keramia
edénybdl. Ellenérizze, hogy a
i i

kécriiléak ka 1 2dbh

van-e, majd kapcsolja ki, és huzza
ki a csatlakozéjat az elektromos
halézati aljzatbdl. Hagyja a keramia
edényt és az Uvegfeddt kézmeleg
hémérsékletig leh(ilni.

Rimuovere il cibo in eccesso dal
recipiente in ceramica. Assicurarsi
che l'apparecchiatura sia in
modalita standby, spegnerla e
scollegarla dalla presa. Lasciare
raffreddare il recipiente in ceramica
e il coperchio in vetro alla stessa
temperatura dellacqua calda di
rubinetto.

2. Lavezle récipient en céramique
et le couvercle en verre au lave-
vaisselle ou a la main dans de I'eau
chaude savonneuse. Rincez-les et
séchez-les. Séchez-les soigneusement
avant utilisation.
Remarque : Assurez-vous que tous les
éléments sont intacts, qu'ils ne sont pas
ébréchés ou craquelés si vous les lavez
au lave-vaisselle.

2. Operite keramicku posudu i
stakleni poklopac u perilici posuda ili
ru¢no toplom vodom sa sapunicom.
Isperite i osusite. Potpuno osusite
prije upotrebe.

Napomenat: Pazite prilikom stavljanja
u perilicu posuda tako da ne dode do
ukljestenja ili pucanja prilikom pranja.

N

Mosogassa el a keramia edényt és
az iivegfed6t mosogatogépben vagy
kézzel, meleg mosogatdszeres vizben.
Ezutan oblitse el és szaritsa meg 6ket.
Hasznalat el6tt gondosan szaritsa
meg 6ket.

Megjegyzés: Gépi mosogatdskor
tgyeljen arra, hogy ne sériilienek meg
az edény részei a behelyezés és kivétel
sordn.

2. Lavareil recipiente in ceramica eiil
coperchio in vetro in lavastoviglie
o lavarli a mano con acqua calda
saponata. Sciacquare e asciugare.
Asciugare accuratamente prima
dell'uso.
Nota: Assicurarsi che le parti non
siincrinino o rompino se lavate in
lavastoviglie.

3.

Pour le nettoyage quotidien,
essuyez la surface extérieure avec un
chiffon propre et humide.

Attention : Ne plongez jamais la
prise, le cable ni le socle dans I'eau ou
dans un autre liquide.

Ne conservez pas d‘aliments dans le
récipient en céramique.

Za svakodnevno ci$cenje vanjsku
povrsinu obrisite ¢istom, vlazno
krpom.

Pozor: Nikada ne uranjajte kudciste,
utikac i kabel u vodu ili neku drugu
tekudinu.

Hranu ne odlazite u keramicku
posudu.

Mindennapos tisztitaskor a késziilék
kiilsé feluletét egy tiszta, nedves
ronggyal torolje at.

Figyelem: A késziilékhazat, a dugaszt
és a vezetéket soha ne meritse vizbe
vagy egyéb folyadékba.

Ne taroljon ételt a keramia edényben.

Per la pulizia quotidiana, asciugare
la superficie esterna con un panno
umido e pulito.

Attenzione: Mai immergere
l'alloggiamento, la spina e il cavo in
acqua o in altri liquidi.

Non conservare il cibo nel recipiente
in ceramica.
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Temps de cuisson recommandés / Preporucena vremena kuhanja

Temps de cui rec dé

Ingrédients Quantité Durée Réglage
1,4-18 K 5-6 h L Faibl
Poulet ou beeuf 9 (,)W( al e’)
3-5h High (Elevé)
N o 28-38 L 6-7h Low (Faible)
Soupes, ragolits et chilis a base de poulet et de boeuf - ——
4-5h High (Elevé)
ATTENTION ! Les temps de cuisson varient selon la quantité d‘ali 's, la température ambiante, et le type d’aliments que vous faites

cuire. Vérifiez toujours les aliments avec un thermomeétre alimentaire pour vous assurer qu'ils sont bien cuits.

m Preporucena vremena kuhanj

Sastojci Kolic¢ina Vrijeme Postavka
S . 1,4-1,8 Kg 5-6 sati Low (Slabo)
Piletina il d
iletina ili govedina 35 oot High Uako)
- ) P 28-38 L 6-7 sati Low (Slabo)
Pileca ili goveda juha, gulas i chili - -

4-5 sati High (Jako)

NAPOMENA! Vremena kuhanja ovisit ce o kolicini jela, temperaturi okoline i vrsti jela koje se kuha.
Jelo uvijek provjerite termometrom za hranu kako biste bili sigurni da je jelo dobro kuhano.
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Javasolt stitési id6tartamok / Tempi di cottura consigliati

Javasolt siitési idétartamok

Hozzéavalok Mennyiség 1dé Beallitas
1,4-18 K 5-6 6 L Al
Csirke vagy marha 9 c?ra OYV (Alacsony)
3-56ra High (Magas)
. , . , N~ 28-38 L 6-7 6ra Low (Alacsony)
Csirke vagy marha alapu levesek, parolt husok és chili - -
4-5 6ra High (Magas)

Mindig ellenérizze az ételt ételhémérével, hogy megbizonyosodjon annak kell6 megstilésérél.

FIGYELEM! A siités idGtartama az étel mennyiségétél, a kiilsé h6mérséklettdl és az elkészitendé étel tipusdtdl fiigg.

Tempi di cottura consigliati
Ingredienti Quantita Durata Impostazione
1,4-1,8 Kg 5-6 ore Low
Pollo 0 manzo "
3-5ore High
. . 28-38 L 6-7 ore Low
Pollo 0 manzo per zuppe, stufati e chili -
4-5 ore High

NOTA! | tempi di cottura possono variare in base alla quantita di cibo, alla temperatura ambiente e ai tipi di alimenti da cucinare.

Controllare sempre il cibo con un termometro per alimenti per assicurarsi che sia adeguatamente cotto.
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Mise au rebut / Odlaganje

Hulladékkezelés / Smaltimento

Recyclez les matériaux portant le symbole

/2%
Lo-). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant

le symbole mmmm avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Ambalazu za recikliranje odlozite u
prikladne spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog
zdravlja, kao i u recikliranju otpada od
elektricnih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom mmsm ne
bacajte zajedno s ku¢nim otpadom.
Proizvod odnesite na lokalno reciklazno
mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

A kovetkezo jelzéssel ellatott anyagokat

hasznositsa ujra: Cﬁ-) Ujrahasznositashoz
tegye a megfelel6 konténerekbe a
csomagolast.

Jéruljon hozza kérnyezetiink és
egészséglink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus
hulladékot.

A mmmm tilté szimbolummal ellatott
készlléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a késziiléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felel6s
hivatallal.

Riciclare i materiali con il simbolo Co-).
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.

Aiutare a proteggere I'ambiente e la
salute umana e ariciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed
elettroniche.
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Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo mmmm insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio pil vicino
o contattare il comune di residenza.
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oNw

o mm

Sudedamosios dalys

Stiklinis dangtis
Keraminis indas

. Rankenos
. Neradijanciojo plieno

korpusas
Skystuyjy kristaly ekranas
Mygtukas ,Bufetas”

. Mygtukas,Sriuba”
. Mygtukas,Mazas

kaitinimas”
Mygtukas,Vid." (vidutinis
kaitinimas)
Mygtukas,Stiprus
kaitinimas”

. Mygtukas,Silumos

palaikymas”
Mygtukas ,Gaminimo
laikas”

. [jungimo/isjungimo

mygtukas

. Maitinimo laidas ir

kistukas

oNw

o mm

Sastavdalas

. Stikla vaks

Keramiskais trauks

. Rokturi
. Nerdséjosa térauda

korpuss
LCD displejs
Bufetes taustins

. Zupas taustins
. Zemas temperaturas

tausting

Vidéjas temperataras
taustins

Augstas temperataras
tausting

Sildisanas taustins
Gatavosanas laika tausting

. leslégsanas/izslégsanas

tausting

. Elektribas vads un

kontaktdaksa

ZZrAx-"IOTMMON®>

Onderdelen

. Glazen deksel

Keramische pot

. Handgrepen
. Roestvrij stalen behuizing

LCD-display
Buffetknop

. Soepknop
. Knop laag

Knop medium
Knop hoog

Knop warm

Knop bereidingstijd

. Knop aan/uit
. Netsnoer & stekker

Komponenter

ZZIrCR-

—IommoNw»

. Glasslokk

Keramikkgryte
Handtak

. Beholder i rustfritt stal

LCD-display
Koldtbord-knapp
Suppe-knapp

. Knap for lav temperatur

Knapp for Mid (middels)
temperatur

Knapp for hgy temperatur
Knapp for varme

Knapp for koketid

. Pa/av-knapp
. Stremledning og stepsel
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Pries pirma karta naudodami prietaisa atidziai perskaitykite toliau
pateiktas instrukcijas.

Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims,
turintiems psichiniy, jutiminiy arba protiniy negaliy arba patirties bei Ziniy
trakumo, jeigu jie yra priziGrimi arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti
§j prietaisg, ir supranta atitinkamus pavojus.

Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

Vaikams draudZiama valyti ir techniskai priziaréti §j gaminj, nebent jie bty
vyresni nei 8 mety amziaus ir juos prizitréty suauges asmuo.

Saugokite prietaisg ir jo kabelj nuo jaunesniy nei 8 mety amziaus vaiky.
Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

Niekada nenaudokite ar nekelkite prietaiso, jei pazeistas elektros
maitinimo laidas arba korpusas.

Prietaisas turi buti jjungtas tik j jzeminta lizda. Jei reikia, galima naudoti 10
A tinkantj ilginamajj laida.

Jei prietaisas arba elektros maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés priezilros atstovas arba kitas
kvalifikuotas asmuo, kad bty iSvengta pavojaus.

Prietaisq visada dékite ant lygaus pavirsiaus.

Niekada nepalikite prietaiso be priezilros, kai jis prijungtas prie maitinimo
Saltinio.

Kiekvieng karta panaudojus, pries valant ar atliekant technine prieZitrg
prietaisg reikia isjungti ir iStraukti maitinimo laido kistuka.

Prietaisui veikiant jis ir jo priedai yra karsti. Naudokite tik prietaisui skirtas
rankenas ir rankenéles. Prie$ prietaisg valydami ar palikdami nenaudojama
leiskite jam atvésti.

Maitinimo laidas negali liestis su jokiomis karStomis prietaiso dalimis.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kokj kitg skyst;.

Nevirsykite maksimalios ant prietaisy nurodytos pripildymo talpos.
Naudojant §j prietaisa, privaloma uztikrinti pakankamai vietos orui virs
puodo ir i$ visy Sony cirkuliuoti. Statant ant pavirsiy, kuriuos Siluma gali
apgadinti, rekomenduojama naudoti Silumai atspary padékla.

Norédami sumazinti pavojy susizaloti, nuimdami stiklinj dangtj, visada
pakelkite ir pakreipkite dangtj atokiai nuo saves, kad nenusiplikytumeéte,
bei leiskite vandeniui nulaseéti atgal j létpuod,i.

Niekada nestatykite iSimamo keraminio indo tiesiai ant kaitinamo
pavirsiaus, nes keraminis indas gali suskilti.

Nenaudokite ar nedékite prietaiso ant karSo pavirsiaus ar prie Silumos
Saltinio.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas negali prisiimti jokios
atsakomybeés uz galimg zala, patirtg dél netinkamo naudojimo.
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Pirms izmantojat ierici pirmo reizi, uzmanigi izlasiet talak minétos

noradijumus.

« Soierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu
trakumu atbildigas personas uzraudziba vai, ja tie ir apmaciti par ierices
drosu lietoSanu un izprot potencialos riskus.

- Beérni nedrikst rotalaties ar ierici.

« Tirisanu un lietotaja apkopi drikst veikt bérni no 8 gadu vecuma, kuriem ir
nodrosinata uzraudziba.

« Turiet ierici un tas elektrovadu bérniem, kas ir jaunaki par 8 gadu vecumu,
nepieejama vieta.

« lerici drikst pievienot tikai tadam stravas padeves avotam, kura spriegums
un frekvence atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

+ Nekad nelietojiet ierici vai nenemiet to rokas, ja - ir bojats barosanas
vads;- ir bojats ierices korpuss.

« lerici drikst pievienot tikai zemeétai kontaktligzdai. Ja nepiecieSsams, var
izmantot pagarinataju, kas piemérots 10 A lielam stravas stiprumam.

« Jaierice vai baro$anas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, razotajam,
apkalposanas parstavim vai citai kvalificétai personai tas janomaina.

« Vienmér novietojiet ierici uz lidzenas darba virsmas.

 Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota elektrotiklam.

« Péc katras izmanto$anas reizes un pirms tirisanas un apkopes ierice ir
jaizslédz un jaatvieno no elektrotikla.

« lerice un tas piederumi darbibas laika sakarst. Lietojiet tikai noraditos
rokturus un pogas. Pirms tiriSanas vai glabasanas laujiet iericei atdzist.

+ Nelaujiet barosanas vadam saskarties ar ierices karstajam dalam.

« Nemeérciet ierici Gdeni vai citos $kidrumos.

+ Neparsniedziet maksimalo iepildisanas daudzumu, kas noradits uz ierices.

+ Izmantojot o ierici, gadajiet, lai virs ierices un tas malas batu pietiekami
daudz vietas gaisa cirkulacijai. Lietojot to uz virsmam, kur karstums var
sagadat problémas, ieteicams lietot karstumizoléjosu paliktni.

« Lai samazinatu traumu gusanas risku, nonemot stikla vaku, vienmer
paceliet un nolieciet vakum versot to prom no sevis, lai neapplaucétos un
lai Gdens varéetu ietecét atpakal [énas varisanas katla.

+ Nekada gadijuma nenovietojiet iznemamo keramisko trauku uz sakarsétas
virsmas, jo trauks var ieplaisat.

+ Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas vai siltuma avota tuvuma.

« lerice ir paredzéta izmanto3anai tikai majas. RaZotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas izmanto3anas dél.
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Lees de volgende aanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat

voor het eerst gebruikt.

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en
door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van het
apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

+ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

+ Reiniging en onderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen tenzij
ze ouder zijn dan 8 jaar en er toezicht is.

+ Houd het apparaat en de snoeren buiten het bereik van kinderen jonger
dan 8 jaar.

« Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met
een voltage en frequentie die overeenkomen met de specificaties op het
modelplaatje.

« Gebruik of til het apparaat nooit op als - de voedingskabel is beschadigd, -
de behuizing is beschadigd.

+ Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact.
Indien nodig kunt u een verlengkabel gebruiken die geschikt is voor 10 A.

« Als het apparaat of de voedingskabel is beschadigd, moet deze door de
fabrikant, de servicevertegenwoordiger of een andere gekwalificeerde
persoon worden vervangen om risico’s te vermijden.

« Plaats het apparaat altijd op een horizontale, vlakke ondergrond.

« Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als de stekker in het stopcontact
zit.

+ Schakel het apparaat na elk gebruik uit en trek de stekker uit het
stopcontact voordat u het reinigt of onderhoudt.

« Het apparaat en de accessoires worden heet tijdens het gebruik. Gebruik
alleen originele hendels en knoppen. Laat het apparaat afkoelen voordat u
dit reinigt of wegzet.

+ De voedingskabel mag de hete delen van het apparaat niet raken.

« Dompel het apparaat nooit in water of andere vloeistoffen.

« Overschrijd niet het maximale vulvolume, zoals aangegeven op het
apparaat.

« Zorg bij gebruik van dit apparaat voor voldoende luchtruimte aan de
bovenkant en alle zijkanten voor luchtcirculatie. Op oppervlakken waar
hitte een probleem kan zijn, wordt een warmte-isolerende onderzetter
aanbevolen.

« Til de glazen deksel om het risico op letsel te verkleinen altijd gekanteld
van u weg om te voorkomen dat u zich brandt en zodat water terug kan
druppen in de slowcooker.

« Zet de verwijderbare keramische pot nooit direct op een warm oppervlak
want hierdoor kan de pot breken.

« Plaats of gebruik het apparaat niet op een heet oppervlak of bij een
warmtebron.

- Dit apparaat is enkel bedoeld voor huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor mogelijke schade die het gevolg is
van onjuist gebruik.

www.electrolux.com



Les felgende anvisninger ngye for du bruker apparatet for fgrste gang.

« Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale ever med mangel
pa erfaring eller kunnskap, hvis instruksjon eller opplaering i bruk av
produktet er gjennomfart pa en sikker mate, slik at de forstar farene.

« Barn skal ikke leke med produktet.

+ Rengjoring og vedlikehold skal ikke gjares av barn med mindre de er eldre
enn 8 ar og har tilsyn av voksne.

+ Hold produktet og ledninger utenfor rekkevidden til barn som er yngre
enn 8 ar.

« Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!

« Ikke bruk eller Iaft apparatet hvis stramledningen eller huset er skadet.

« Apparatet skal bare kobles til en jordet kontakt. En skjgteledning beregnet
pa 10 A kan brukes hvis det er ngdvendig.

« Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, ma de skiftes av
produsenten, et autorisert servicesenter eller en tilsvarende kvalifisert
person for @ unnga fare.

« Apparatet skal alltid plasseres pa et plant og jevnt underlag.

- Ikke ga fra apparatet uten tilsyn mens det er koblet til stramnettet.

« Apparatet ma slds av og stopselet trekkes ut etter hver gang det har veert i
bruk samt fgr rengjering og vedlikehold.

« Apparatet og tilbehgret blir varmt nar det er i bruk. Bruk bare angitte

handtak og knapper. La apparatet avkjele for rengjering eller oppbevaring.

« Stremledningen ma ikke komme i kontakt med noen av apparatets varme
deler.

« lkke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

« Ikke overskrid den maksimale pafyllingsmengden som er angitt pa
apparatet.

« Ved bruk av dette produktet, ma det gis nok plass over og pa alle sidene
for luftsirkulasjon. Pa overflater der varme kan forarsake et problem,
anbefales en isolert varmepute.

« For a redusere risikoen for personskader bgr du alltid ta av lokket ved
a vippe lokket vekk fra deg for @ unnga forbrenning og for a la vannet
dryppe tilbake i “slow cookeren”.

« Aldri sett den uttakbare keramikkgryten direkte pa en varm overflate, fordi
det kan fore til at keramikkgryten sprekker.

« Ikke bruk eller plasser apparatet pa et varmt underlag eller i naerheten av
en varmekilde.

« Dette apparatet er bare beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seg ikke erstatningsansvar for eventuelle skader som falge av
upassende eller feilaktig bruk.
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Prie$ naudodami prietaisg pirma
karta: ISplaukite stiklinj dangtj ir
keraminj inda siltame muiluotame
vandenyje bei sausai is$luostykite.
Démesio! Nemerkite korpuso j
vandenj ar kokj nors kita skystj.
(Zr. skyriy,Valymas ir priezitra”)

. Pirms ierices pirmas izmantosanas

reizes: nomazgajiet stikla vaku un
keramisko trauku silta ziepjadeni

un tad noskalojiet un noslaukiet.
Uzmanibu! Neiegremdéjiet korpusu
udeni vai cita Skidruma.

(Skatiet sadalu,Tirisana un apkope”)

Alvorens u het apparaat voor het
eerst gebruikt: De glazen deksel en
de keramische pot in een warm sopje
afwassen, afspoelen en afdrogen.
Let op! Dompel de behuizing niet
in water of een andere vloeistof
onder.

(Zie Reiniging en onderhoud)

. For du bruker produktet for

forste gang: Vask glasslokket og
keramikkgryten i varmt sapevann,
skyll og terk.

Forsiktig! Ikke senk beholderen ned
ivann eller noen annen vaeske.

(Se rengjering og stell)

www.electrolux.com

. Pastatykite korpusa ant sauso,

stabilaus, plokscio ir lygaus
pavirsiaus. Dékite keraminj indg j
korpusa.

Démesio! Niekada nejunkite tus¢io
létpuodzio. Antraip keraminis indas
gali sutrakti.

Pastaba. Virdami maistq, pripildykite
indq, palikdami bent 5 cm iki indo
virsaus.

. Novietojiet korpusu uz lidzenas,

sausas un stabilas virsmas.
levietojiet keramisko trauku korpusa.
Uzmanibu! Nekada gadijuma
neieslédziet |énas varisanas katlu, kad
tas ir tukss. Keramiskais trauks var
ieplaisat.

Piezime: gatavojot édienus, kas ilgstosi
Jjasutina, neuzpildiet trauku vairak ka
par 5 cm no trauka augsdalas.

. Plaats de behuizing op een

platte, vlakke, droge en stabiele
ondergrond. Plaats de keramische
pot in de behuizing.

Let op! Zet de slowcooker niet aan

als er niets in zit. Hierdoor kan de
keramische pot breken.

Opmerking: Niet hoger vullen dan 5 cm
vanaf de bovenkant van de pot bij de
bereiding van stoofpotjes.

. Plasser beholderen pa en flat, jevn,

torr og stabil overflate. Plasser
keramikkgryten i beholderen.
Forsiktig! Produktet ma aldri slas

pa nar det er tomt. Det kan fore til at
keramikkgryten sprekker.

Merk: Ikke fyll gryten mer enn til 5 cm
fra toppen ndr mat skal smakoke.

. Gaminimas létpuodyje

Sudékite ingredientus j keraminj

inda ir uzdenkite jj stikliniu dangciu.
Jjunkite prietaisa j maitinimo tinkla.
Uzsidegs valdymo skydelis, pasigirs
garso signalas ir ekrane bus rodomi
keturi braksniai, rodantys, kad
prietaisas veikia budéjimo rezimu.
Démesio! Niekada nedékite j létpuodj
Saldytos mésos ar vistienos.

. Ediena gatavo3ana, izmantojot Iénas

gatavosanas katlu:

ievietojiet sastavdalas keramiskaja trauka
un parsedziet ar stikla vaku. Pieslédziet
ierici elektribai. Vadibas panelis
iedegsies, atskanés skanas signals un tad
taja paradisies cetras svitras, noradot, ka
ierice ir gaidisanas rezima.

Uzmanibu! Nekada gadijuma nelieciet
|énas varisanas katla sasaldétu galu vai
putnu galu.

. Koken met de Slow Cooker:

Ingrediénten in de keramische pot
doen en afdekken met de glazen
deksel. Sluit het apparaat aan op het
stroomnet. Het bedieningspaneel
licht op, piept en toont vervolgens
vier streepjes om aan te geven dat de
unit in standby staat.

Let op! Doe nooit bevroren vlees of
gevogelte in de slowcooker.

. Koking med ,“Slow Cooker":

Legg ingrediensene i keramikkgryten
og dekk med glasslokket. Sett inn
stopselet. Betjeningspanelet vil lyse,
pipe og sa vise fire tankestreker for &
angi at enheten er i ventemodus.
Forsiktig! Aldri legg frosset kjott eller

i

fjeerfe i, “slow cookeren™.



low High Warm

Buffet Soup Med

4. Pasirinkite norima gaminimo

funkcija, paspausdami mygtukus
»Mazas kaitinimas*, ,Vid., ,Stiprus
kaitinimas” (A) arba, Sriuba” (B).
Ekrane bus rodomas numatytasis
pasirinktos gaminimo funkcijos laikas.
Spaudziant mygtuka ,Gaminimo
laikas”, laikas bus ilginamas 30
minuciy padalomis.

. Piespiediet zemas, vidéjas, augstas
temperatiras, (A) vai zupas (B)
tausti\ny, lai izvélétos vélamo
gatavosanas funkciju. Paradisies
izvélétas gatavosanas funkcijas
nokluséjuma laiks. Nospiezot
gatavosanas laika taustinu, laiks tiks

palielinats ar 30 minasu intervalu.

. Druk op de knop Laag, Med, Hoog
(A) of Soep (B) om de gewenste
kookfunctie te selecteren.

De standaardtijd van de
geselecteerde kookfunctie wordt
weergegeven. Door op de knop
Bereidingstijd te drukken wordt de
tijd met intervallen van 30 minuten
verlengd.

. Trykk pa en av knappene Lav, Mid,
Hoy (A) Suppe (B) for a velge gnsket
kokefunksjon. Standardtiden for den
valgte kokefunksjonen vil vises. Ved

a trykke pa knappen for koketid gkes
tiden med 30 minutters intervaller.

low High Warm

Buffet Soup Med

5. Laikant nuspaudus mygtuka

»~Gaminimo laikas* laikas bus
ilginamas greiciau. Nustate

norima gaminimo laika, paspauskite
jjungimo/isjungimo mygtuka (B), kad
patiekalas bty pradétas gaminti.
Norédami pailginti laika gaminimo
ciklui jau prasidéjus, paspauskite
mygtuka ,Gaminimo laikas”.

. Piespiezot un turot piespiestu

gatavosanas laika taustinu

(A), laiku var ritinat atrak. Kad
vélamais laiks ir izvéléts, piespiediet
leslégsanas/izslégsanas taustinu
(B), lai saktu gatavot. Piespiediet
gatavosanas laika taustinu, lai
pagarinatu laiku gatavosanas cikla
laika.

. Door de knop Bereidingstijd (A)

ingedrukt te houden, kunt u sneller
door de tijd bladeren. Druk zodra

de gewenste tijd is geselecteerd op
de knop aan/uit (B) om met koken

te beginnen. Druk op de knop
Bereidingstijd om de tijd tijdens de
kookcyclus te verlengen.

. A trykke og holde pa knappen for

koketid (A) blar du gjennom tidene
raskere. S snart gnsket tid har blitt
valgt, trykk pa pa-/avknappen (B) for
& begynne a koke. Trykk pa knappen
for koketid for & ke tiden i lopet av
kokesyklusen.

6.

o

low High Warm

Cook
Time

Start/
Cancel

Buffet Soup Med

Vykstant gaminimo ciklui, gaminimo
funkcijos pakeisti negalima.

Jeigu norite pakeisti gaminimo
funkcija, paspauskite jjungimo/
isjungimo mygtuka, tada pasirinkite
norima gaminimo funkcija.

G laikui pasit

pasigirs penki garso signalai, rodantys,
kad gaminimo létpuodyje laikas
pasibaigé.

9

Gatavosanas cikla laika gatavosanas
funkciju mainit nevar.

Lai mainitu gatavosanas funkciju,
piespiediet leslégsanas/izslégsanas
taustinu un tad izvélieties vélamo
gatavosanas funkciju.

Kad iestatitais gatavosanas laiks
ir beidzies, no |énas varianas katla
piecas reizes atskanés skanas signals,
noradot, ka gatavosanas cikls ir
beidzies.

. De kookfunctie kan tijdens de

kookcyclus niet worden veranderd.
Om de kookfunctie te wijzigen,
drukt u op de knop aan/uit en
selecteert u de gewenste kookfunctie.
Zodra de ingestelde kooktijd is
verstreken, piept de slowcooker

vijf keer om aan te geven dat de
kookcyclus voltooid is.

. |lopet av kokesyklusen, kan ikke

kokesyklusen endres.

For a endre kokefunksjonen, trykk
pa pa-/avknappen og deretter velges
onsket kokefunksjon.

Sa snart den innstilte koketiden

er gatt, vil ,slow cookeren” pipe fem
ganger for & angi at kokesyklusen er
fullfort.
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Jeigu per viena minute neatliksite
jokiy veiksmuy, létpuodis automatiskai
pradés veikti 4 valandas trunkanciu
pasildymo funkcijos rezimu.
Automatiniam pasildymo laikui
pasibaigus, létpuodis pradés veikti
budéjimo rezimu.

. Japécvienas minutes netiks

ievaditi jauni dati, |énas gatavosanas
katls automatiski ieslégs sildisanas
funkciju uz ¢etram stundam. Péc
automatiskas sildisanas laika beigam
ieslégsies lenas gatavosanas katla
gaidisanas rezims.

Als er na één minuut nog niets
is ingevoerd, gaat de slowcooker
automatisch naar de functie Warm
voor 4 uur. Nadat de automatische
Warm-tijd is verstreken, gaat de
slowcooker naar standby.

. Dersom det ikke legges inn noen

endringerilgpetav ett minutt,
gar,slow cookeren” automatisk i
varmemodus i 4 timer. Etter at den
automatiske varmetiden har utlept,
gar,slow cookeren” i hvilemodus.

www.electrolux.com

low High Warm

k
Buffet  Soup Med S

. Maisto patiekimas létpuodyje

Norédami pasirinkti norima patiekimo
funkcija, paspauskite mygtuko
,Bufetas” (A) mygtukq,,SiIumos
palaikymas” (B). Pasirinkus nuostata
,Bufetas’, patiekalas bus siek Siek
karstesnis nei pasirinkus funkcija
,Silumos palaikymas".

Pastaba. Nuostatos , Silumos
palaikymas” ir ,Bufetas” skirtos jau
pagamintiems bei pasildytiems
patiekalams pasildyti ir maistui patiekti.

. Ediena pasnieg3ana, izmantojot

lénas gatavosanas katlu:
Piespiediet bufetes taustina (A)
sildisanas taustinu (B), lai izvélétos
vélamo pasniegsanas funkciju. Bufetes
iestatijums piedava temperataru, kas
ir nedaudz augstaka par sildisanas
iestatijumu.

Piezime: sildisanas un bufetes
iestatijumi paredzéti édiena
pasniegsanai un jau pagatavotu un
uzsilditu édienu siltuma uzturésanai.

. Serveren met de Slow Cooker:

Druk op de knop Warm (B) of de
knop Buffet (A) om de gewenste
serveerfunctie te selecteren. De
Buffet-instelling zorgt voor een iets
hogere temperatuur dan Warm.
Opmerking: De instellingen Warm en
Buffet zijn bedoeld voor het serveren
en het warmhouden van al bereid en
warm eten.

. Servering med,“Slow Cooker””:

Trykk pa varmeknappen (B)

eller koldtbordknappen (A) for a
velge gnsket serveringsfunksjon.
Kaldtbordinnstillingen fir en litt
hoyere temperatur enn Varm.
Merk: Innstillingene for Varm og
koldtbord er for servering og a holde
mat som allerede er kokt varm.

Low High Warm
10 nn
.00

Med

Buffet  Soup

. Ekrane bus rodomas numatytasis

pasirinktos maisto patiekimo
funkcijos laikas. Jeigu norite
pailginti laika, paspauskite mygtuka
»,Gaminimo laikas". Norédami

jjungti maisto patiekimo funkcija,
paspauskite jjungimo/isjungimo
mygtuka.

Démesio! Nedékite karsty daikty ar
produkty j $altg keraminj inda, nes jis
gali sutrakti.

. Paradisies izvélétas édiena

pasniegsanas funkcijas
noklusé&juma laiks. Piespiediet
gatavosanas laika taustinu, lai
pagarinatu laiku. Piespiediet
leslégsanas/izslégsanas taustinu, lai
ieslégtu édiena pasniegsanas funkciju.
Uzmanibu! Neielieciet keramiskaja
trauka karstus priekmetus, jo trauks
var ieplaisat.

. De standaardtijd van de

geselecteerde serveerfunctie wordt
weergegeven. Druk op de knop
Kooktijd om de tijd te verlengen.
Druk op de knop aan/uit om de
serveerfunctie te starten.

Let op! Plaats geen hete voorwerpen
in een koude keramische pot want
dan kan de pot breken.

. Standardtiden for den valgte

serveringsfunksjonen vil vises.
Trykk pa knappen for koketid

for & oke tiden. Hvis ikke, trykk

pa pa-/avknappen for & starte
serveringstiden.

Forsiktig! Ikke plasser varme
gjenstander i en kald keramikkgryte.
Dette kan fa den til & sprekke.



Valymas ir priezitra / Tirisana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjgring og vedlikehold

1. I1Simkite i$ keraminio indo maisto
pertekliy. Jsitiking, kad prietaisas
veikia budéjimo rezimu, isjunkite
prietaisa ir atjunkite jj nuo elektros
tinklo. Palaukite, kol keraminis indas
ir stiklinis dangtis atvés iki tokios pat
temperatiros, kokios yra vanduo i$
ciaupo.

1. Iznemiet parpalikuso édienu no
keramiska trauka. Gadajiet, lai
ierice butu gaidisanas rezima,
izslédziet ierici un atvienojiet to no
elektrotikla. Laujiet keramiskajam
traukam un stikla vakam atdzist lidz
silta krana tdens temperatarai.

1. Verwijder etensresten uit de
keramische pot. Zorg ervoor dat het
apparaat in standby staat, zet het
apparaat uit en trek de stekker uit
het stopcontact. Laat de keramische
pot en de glazen deksel afkoelen
tot dezelfde temperatuur als warm
kraanwater.

1. Tautgjenveerende mat fra
kjeramikkgryten. Se til at produktet
er i hvilemodus, skru det av, og
ta ut stopselet. La keramikkgryten
og glasslokket avkjgles til samme
temperatur som varmtvann fra
springen.

2.

I3plaukite keraminj inda ir stiklinj
dangtj indaplovéje arba rankomis
muiluotame vandenyje.

Nuskalaukite ir gerai nusausinkite
Pries naudodami kruops¢iai
nusausinkite.

Pastaba. Pasirapinkite, kad plaunant
indaplovéje létpuodzio dalys nenuskilty
ar nejtrakty.

. Mazgajiet keramisko trauku un

stikla vaku trauku mazgajama
masina vai mazgajiet tos ar rokam
silta ziepjudent.

Noskalojiet un ripigi nozavéjiet.
Pirms lieto3anas rapigi noZavéjiet.
Piezime: gadajiet, lai detalas nebitu
ieplisusas, ja tas tiek mazgatas trauku
mazgajamaja masind.

. Was de keramische pot en de

glazen deksel in de vaatwasser of
was ze af in een warm sopje.

Spoel en droog goed af. Goed laten
drogen voor gebruik.

Opmerking: Zorg ervoor dat de
onderdelen niet barsten of breken in de
vaatwasser.

. Vask keramikkgryten og

glasslokket i oppvaskmaskinen eller
vask dem for hand i varmt sapevann.
Skyll og terk. Terk grundig fer bruk.
Merk: Ver forsiktig for d se til at det ikke
slds skar av delene eller at de sprekker i
oppvaskmaskinen.

3. Kasdien valykite iSorinj pavirsiy
Svaria drégna pasluoste.
Démesio! Niekada nenardinkite
korpuso, kistuko ir laido j vandenj ar
kokj nors kita skystj.

Nelaikykite maisto keraminiame inde.

3. Veicot ikdienas tiriSanu, noslaukiet
aréjo virsmu ar tiru, mitru dranu.
Bridinajums: neiegremdéjiet
korpusu, spraudni vai vadu Gdent vai
cita skidruma.

Neglabajiet partiku keramiskaja
trauka.

3. Voor dagelijkse reiniging de
buitenkant afvegen met een schone,
vochtige doek.

Let op: Dompel de behuizing, de
stekker en het netsnoer nooit onder
in water of een andere vloeistof.
Geen eten bewaren in de keramische
pot.

3. Som daglig rengjering, torkes den
utvendige overflaten med en ren,
fuktig klut.

Forsiktig: Huset, kontakten og
ledningen ma aldri senkes ned i vann
eller noen andre vaesker.

Ikke oppbevar mat i keramikkgryten.
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Rekomenduojamas gaminimo laikas / leteicamais gatavosanas laiks

Rel d laikas
Ingredientai Kiekis Trukmeé Nuostata
s N 1,4-1,8 Kg 5-6 val. Low (Mazas kaitinimas)
Vistiena arba jautiena - - —
3-5val. High (Stiprus kaitinimas)
X e o o 28-38 L 6-7 val. Low (Mazas kaitinimas)
Sriubos su vistiena arba jautiena, troskiniai ir Cili - - —
4-5 val. High (Stiprus kaitinimas)
PASTABA! Gaminimo laikas priklauso nuo maisto kiekio, aplinkos temperatiros ir gaminamy maisto produkty rasies.
Visada iSmatuokite maist peratiirqg maisto ter ru, kad jsitikintuméte, ar maistas yra tink i pagamintas.
leteicamais gatavosanas laiks
Sastavdalas Daudzums Laiks lestatijums
. - 14-18 Kg 5-6 stundas | Low (Zema temperatira)
Vistas vai liellopu gala - -
3-5stundas | High (Augsta temperatira)
X - R 28-38 L 6-7 stundas Low (Zema temperatira)
Vistas vai liellopu galas zupas, saut&jumi un cilli - -
4-5 stundas | High (Augsta temperatara)

PIEZIME! Gatavosanas laiks atskirsies atkariba no édiena apjoma, gaisa temperatiiras un pagatavojama édiena veida.
Vienmer parbaudiet édienu ar partikas termometru, lai parliecinatos, ka édiens ir sagatavots.

www.electrolux.com




Aanbevolen bereidingstijden / Anbefalte koketider

Aanbevolen bereidingstijden

Bestanddelen

Aantal

Tijd Instelling
1,4-18 K 5-6 L L
Gevogelte of vlees 9 uur ,OW( 2ag)
3-5uur High (Hoog)
N 28-38 L 6-7 uur Low (Laag)
Soepen, stoofpotten en chili's met gevogelte of vlees -
4-5 uur High (Hoog)

OPMERKING! De bereidingstijden verschillen afhankelijk van de hoeveelheid eten, de omgevingstemperatuur en het soort eten dat
wordt bereid. Controleer het eten altijd met een voedselthermometer om u ervan te verzekeren dat het eten goed gaar is.

Anbefalte koketider
Ingredienser Antall Tid Innstilling
. . 1,4-1,8 Kg 5-6t Low (Lav)
Kyll Il fek|
ylling eller storfekjott 35¢ High (Hoy)
Supper basert pa kylling eller storfekjgtt og chilli 2838 L SaA Low (Lav)
u i illi
PP pakylling Jottog 451 High (Hay)

MERK! Steketiden vil avhenge av volumet pa maten, omgivelsestemperaturen og mattypen som stekes.
Du ma alltid kontrollere maten med et steketermometer for d sikre at maten er godt stekt.
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ISmetimas / Utilizacija
Verwijdering / Kassering

Atiduokite perdirbti medziagas,

pazymeétas Siuo zenklu C..). ISmeskite
pakuote j atitinkama atlieky surinkimo
konteinerj, kad ji baty perdirbta.
Padékite saugoti aplinka bei zmoniy
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas.

Neismeskite Siuo zenklu mmmm pazymeéty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punkta arba susisiekite
su vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus

ar simbol LO-) levietojiet iepakojuma
materialus atbilstosos konteineros to
otrreizéjai parstradei.

Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un
cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar 5o

simbolu mmmm, kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu
vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Recycle de materialen met het symbool

A
Lo-). Gooi de verpakking in een
geschikte verzamelcontainer om het te
recyclen.

Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en
recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met

het symbool mmmm niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product
naar het milieustation bij u in de buurt of
neem contact op met de gemeente.

Resirkuler materialer som er merket med

A%
symbolet Lo-). Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljget, menneskers
helse og for a resirkulere avfall av
elektriske og elektroniske produkter.

www.electrolux.com

Ikke kast produkter som er merket

med symbolet mmm sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt
selges eller pa miljgstasjonen i
kommunen. Kontakt kommunen for
naermere opplysninger.
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Elementy

Szklana pokrywka
Naczynie ceramiczne

. Uchwyty
. Obudowa ze stali

nierdzewnej
Wyswietlacz LCD
Przycisk,Bufet”

. Przycisk,Zupa”
. Przycisk,Niska

temperatura”
Przycisk, Srednia
temperatura”
Przycisk,Wysoka
temperatura”

. Przycisk,Podtrzymywanie

ciepfa”
Przycisk,Czas gotowania”

. Przycisk Wt/ Wyt
. Przewdd zasilajacy z

wtyczka

CFRASTIOMMON®>

Componentes

. Tampa de vidro

. Recipiente de ceramica

. Pegas

. Corpo em ago inoxidavel
. Visor LCD

Botao Buffet

. Botao Soup (Sopa)
. Botao Low (Baixo)

Botao Med (Médio)
Botéo High (Alto)

. Botdo Warm (Aquecer)

Botéo Cook Time (Tempo
de cozedura)

. Botao On/Off (Ligar/

Desligar)

. Caboefichade

alimentacao

ZZTrASTIOTMMON® >

Componente

. Capac de sticla

Vas de ceramica

Manere

Carcasa din otel inoxidabil
Afisaj LCD

Buton Bufet

. Buton Supa
. Buton Scazuta

Buton Med (Medie)
Buton Ridicata

. Buton Cald

Buton Durata gatire

. Buton Pornit/Oprit
. Cablussi fisd de alimentare

KoMnoHeHTbI

A. CTreKknAHHaA KpblLKa

B. Kepamunueckas emkocTb

C. Pyukn

D. Kopnyc us HepxaBetoLeit
cTanu

E. KK-gucnnen

F.  KHorka «byder»

G. KHonka «Cyn»

H. Knonka «Manbii1 Harpes»

|, Knonka «CpepHwii Harpes»

J. Knonka «CunbHbI Harpes»

K. Knonka «[oapaepxanve
Tenna»

L. Knonka «Bpema
NPUroTOBNEHNA»

M. KHonka «Bkn/Bbikn»

N. UHyp nuTaHua ¢ BUnKoi
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Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem
urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci po ukonczeniu ésmego
roku zycia oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy
i doswiadczenia, jesli beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane
w zakresie bezpiecznego korzystania z tego urzadzenia i beda swiadome
zwigzanych z tym zagrozen.

Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.

Czyszczeniem i konserwacja nie moga zajmowac sie dzieci przed
ukonczeniem 6smego roku zycia i bez nadzoru dorostych.

Urzadzenie i jego przewdd zasilajacy nie moga znajdowac sie w zasiegu dzieci
ponizej 6smego roku zycia.

« Urzadzenie mozna podtaczac tylko do zrédta zasilania o napieciu i

czestotliwosci zgodnej ze specyfikacja na tabliczce znamionowej!

+ Nigdy nie uzywaj i nie podnos urzadzenia, jesli - przewdd zasilajacy jest

uszkodzony, - obudowa jest uszkodzona.

« Urzadzenie mozna podtacza¢ wytacznie do gniazda z uziemieniem. Jesli

trzeba, mozna zastosowac przedtuzacz przystosowany do przewodzenia
pradu 10 A.

Wymiane uszkodzonego przewodu zasilajacego lub urzadzenia powierz
producentowi, autoryzowanemu punktowi serwisowemu lub osobie o
odpowiednich kwalifikacjach, tak aby unikna¢ niebezpieczenstwa.

« Zawsze ustawiaj urzadzenie na pfaskiej, rbwnej powierzchni.
+ Nigdy nie zostawiaj urzadzenia podfgczonego do zrodta zasilania bez nadzoru.
« Po kazdym uzyciu, przed czyszczeniem i innymi czynnosciami

konserwacyjnymi, urzadzenie nalezy wytaczy¢ i odtgczy¢ od zasilania.

« Urzadzenie i akcesoria silnie nagrzewaja sie podczas pracy. Uzywaj wytacznie

odpowiednich uchwytéw i pokretet. Przed czyszczeniem lub schowaniem
urzadzenia poczekaj na jego ostygniecie.

Przewod zasilajacy nie moze stykac sie z goracymi elementami urzadzenia.
Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub innym ptynie.

Nie przekraczaj maksymalnej objetosci napetniania, wskazanej na urzadzeniu.

« Uzywajac urzadzenia, nalezy zapewni¢ odpowiednia ilo$¢ wolnej przestrzeni

wokot niego, aby mozliwy byt przeptyw powietrza. Jesli powierzchnia, na
ktorej stoi urzadzenie, moze byc¢ wrazliwa na wysoka temperature, zaleca sie
uzycie podktadki zaroodporne;j.

« Aby ograniczy¢ ryzyko odniesienia obrazen, podczas zdejmowania szklanej

pokrywki nalezy zawsze odchylac ja i unosi¢ w kierunku od siebie, by uniknaé
poparzenia i umozliwi¢ sptyniecie goracej wody z powrotem do wolnowaru.
Nigdy nie stawia¢ zdejmowanego ceramicznego naczynia bezposrednio
rozgrzanej powierzchni, poniewaz moze to spowodowac pekniecie naczynia.
Nie uzywaj i nie umieszczaj urzadzenia na goracej powierzchni lub w poblizu
zrodfa ciepta.

+ Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent nie

ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku niewtasciwego lub
niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania.

www.electrolux.com



Leia as seguintes instrucées cuidadosamente antes de utilizar o aparelho

peIa primeira vez.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas de 8 anos ou mais e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com
pouca experiéncia e conhecimento, desde que sejam supervisionadas

e instruidas relativamente a utilizacdo do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos envolvidos.

« As criangas nao devem brincar com o aparelho.

« Alimpeza e a manutencao basica ndo devem ser efectuadas por criancas,
excepto se tiverem mais de 8 anos e forem supervisionadas.

« Mantenha o aparelho e o respectivo cabo fora do alcance de criangas com
idade inferior a 8 anos.

+ O aparelho apenas podera ser ligado a uma fonte de alimentacao cuja
tensdo e frequéncia estejam em conformidade com as especificacoes
constantes na placa de informacao!

« Nunca utilize nem levante o aparelho se (o cabo de alimentacao estiver
danificado) a caixa estiver danificada.

- E necessario ligar o aparelho a uma tomada com terra. Se for necessario
podera ser utilizado um cabo de extensao apropriado para 10 A.

« Se o aparelho ou o cabo de alimentacéo estiver danificado, terd de ser
substituido pelo fabricante, pelo representante da assisténcia técnica ou por
uma pessoa com habilitagdes semelhantes, de modo a evitar possiveis riscos.

+ Coloque sempre o aparelho numa superficie plana e nivelada.

+ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando estiver ligado a alimentagao
eléctrica.

- E necessario desligar o aparelho e retirar sempre a ficha da corrente apés a
respectiva utilizacao, antes de limpar e efectuar a manutencao.

« O aparelho e os acessorios aguecem durante o funcionamento. Utilize
apenas pegas e botdes designados. Deixe arrefecer antes de limpar ou
guardar.

+ O cabo de alimentacdo nao pode entrar em contacto com as pegas do
aparelho quando estas estao quentes.

+ Nao mergulhe o aparelho em agua nem em qualquer outro tipo de liquido.

+ Nao ultrapasse o volume de enchimento maximo indicado nos aparelhos.

» Quando utilizar este aparelho, certifique-se de que existe espaco livre
suficiente em torno dele para permitir a circulagao do ar. E recomendavel
utilizar uma protecao de isolamento térmico quando utilizar o aparelho
sobre uma superficie sensivel ao calor.

« Para reduzir o risco de ferimentos quando abrir a tampa de vidro, levante-a
sempre primeiro no lado oposto a si para evitar queimar-se com o vapor e
permitir que as gotas caiam para dentro da panela lenta.

+ Nunca coloque o recipiente de ceramica amovivel diretamente sobre uma
superficie quente porque pode quebrar o recipiente.

« Nao utilize nem coloque o aparelho numa superficie quente nem junto a
uma fonte de calor.

« Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. O fabricante nao se
responsabiliza por quaisquer possiveis danos decorrentes de uma utilizacao
impropria ou incorrecta.
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Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul pentru
prima data.

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de 8 ani, de persoanele
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fara
cunostinte sau experientd doar sub supraveghere sau dupa o scurta instruire
care sd le ofere informatiile necesare pentru utilizarea sigurd a aparatului si sa le
permitd sa inteleaga riscurile la care se expun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.

Curatarea si intretinerea efectuata de utilizator nu va fi realizata de catre copii, cu
exceptia cazuluiin care acestia au varsta mai mare de 8 ani si sunt supravegheati.
Nu lasati aparatul si cablul sau laindemana copiilor mai mici de 8 ani.

Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric a carei tensiune
si frecventd sunt conforme cu specificatiile trecute pe placuta de identificare!
Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul daca - cablul de alimentare este
deteriorat, - carcasa este deteriorata.

Aparatul trebuie conectat doar la o priza cu impamantare. Daca este necesar,
poate fi folosit un prelungitor adecvat pentru 10 A.

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a

evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de service al
acestuia sau de o persoana cu o calificare similara.

Puneti intotdeauna aparatul pe o suprafata pland, dreapta.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat cat timp este conectat la sursa de
alimentare.

Aparatul trebuie oprit si fisa de alimentare scoasa mereu dupa utilizare, inainte
de curatare si intretinere.

Aparatul si accesoriile devin fierbinti in timpul functionarii. Utilizati doar
manerele si butoanele destinate acestui scop. Lasati aparatul sa se raceasca
inainte de curatare sau depozitare.

Cablul de alimentare nu trebuie sa vind in contact cu nicio parte fierbinte a
aparatului.

Nu scufundati aparatul in apa si in niciun alt lichid.

Nu depasiti volumul maxim de umplere, asa cum este indicat pe aparate.

Cand utilizati acest aparat, lasati spatiu suficient deasupra si pe toate laturile
pentru a asigura circulatia aerului. In cazul suprafetelor care pot fi deteriorate de
caldurd, se recomanda folosirea unui suport izolator termic.

Pentru a reduce riscul de vatamare, cand ridicati capacul de sticla, intotdeauna
ridicati si inclinati capacul indepdrtandu-I de dvs. pentru a evita oparirea si
pentru a permite apei sa se scurgd inapoi in aparatul de gatit la temperatura
redusa.

Nu puneti niciodata vasul detasabil de ceramica direct pe o suprafata incdlzita
deoarece vasul de ceramica se poate fisura.

Nu utilizati si nu puneti aparatul pe o suprafata fierbinte sau langd o sursa de
caldura.

Acest aparat este destinat numai utilizarii in mediul casnic. Producatorul nu
poate accepta nicio raspundere pentru eventuale daune produse de utilizarea
necorespunzatoare sau incorecta.

www.electrolux.com



Mepep nepBbiM NpUMeHeHNEM YCTPONCTBa BHUMaTENIbHO NpoYTUTe

cnenyioLyio UHCTPYKLMIO.

« [laHHbIN Nprbop MOXKET IKCMYaTNPOBATLCA JETHMU CTapLUE 8 NeT U
nMUamu € orpaHuYeHHbIMY GU3NYECKMM, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHbBIMU
CNOCOBHOCTAMM U C HEAOCTATOYHBIM OMbITOM WA 3HAHUAMY TOJIBKO NOCHe
MOMYYEHMA COOTBETCTBYIOLLMX UHCTPYKLIMIA, MO3BONAOLLMX UM 6e30MacHO
3KCMNyaTMpPOBaThb SNeKTpoNprbop 1 AaLLMX UM NPeacTaBneHne 06
OMacHOCTH, COMPAXKEHHOW C ero sKcryaTaumen.

« [leTn He JOMKHbI UrpaThb C NPUOOPOM.

+ OuncTtKa 1 JOCTYMHOe Nonb30BaTeNo TEXHUYECKOoe 06CNyXMBaHVE He AOMKHO
MPOM3BOANTLCA AETbMY, €CSIN TONbKO OHY He cTaplue 8 NeT 1 He HaXoAATCA
nog NPUCMOTPOM B3POCOroO.

+ [lepxwuTe npmbop 1 ero CeTeBon WHYpP B MeCTe, HeLOCTYNHOM ANA feTei
mnaguue 8 ner.

+ YCTPONCTBO MOXHO BKJTIOUATb TOJIbKO B PO3ETKY CETU C HaNpAXeHneM 1
YaCTOTOW, COOTBETCTBYOLWMUMY TaBINYKE TEXHUYECKUX AAHHbIX!

+ He nonb3ywnTecb yCTPONCTBOM NP NOBPEXAEHUN WHYPa NUTAHUA U
Kopnyca.

« Bkntouarite yCTPOMCTBO TONBKO B 3a3eMNIEHHYI0 Po3eTKY. [pn Heob6xoanmMocCTm
MOXHO BOCMOMb30BaTbCA yanuHUTENnemM Ha 10 A.

+ B uenax 6e3onacHOCTV NOBPEXAEHHbIE YCTPONCTBO UM LWHYP NUTaHMA
AOMKHbI 6bITb 3aMeHeHbl NPOV3BOANTENEM, areHTOM MO 06CNYXKMBAHUIO UAN
APYrvM KBanNGMULUMPOBaHHBIM CMIELMATIMCTOM.

+ Bcerpa cTaBbTe yCTPONCTBO Ha POBHYIO FOPU3OHTASNbHYIO MOBEPXHOCT.

« He ocTaBnaiite 6€3 NpncMoTpa BKIOYEHHOE B CETb YCTPONCTBO.

« TMpu yncTke 1 yxoge YCTPONCTBO AOSMKHO ObITb BbIKIOUYEHO U OTCOEANHEHO OT
cetn.

« Bo Bpemsa paboTbl yCTPOWMCTBO M MPUHAANEXHOCTU HarpeBatoTcA. [prumeHainTe
PYUKM 1 KHOMKM TONbKO MO Ha3HavyeHuto. [lepe UnCTKOM 1 XpaHeHremM fanTe
YCTPOWCTBY OCTbITb.

+ LHyp NUTaHNA He JOMKEH KacaTbCA ropAYNX YacTen yCTPONCTBA.

+ He norpy»aiTe ycTpoMCTBO B BOLY UV UHYIO XKNAKOCTb.

+ He 3anonHainTe 06bem 6onblue yka3aHHOrO Ha YCTPOWCTBAX.

« Mpwu ncnonb3oBaHum npubopa obecneysTe JOCTaTOUHOE KONMYECTBO MECTA
KaK Haf HUM, TaK 11 CO BCEX €ro CTOPOH ANA BO3AYLIHON BEHTUAALMN. Tam,
re n30bITOYHbIN HarpeB MOXET NPEACTaBAATb ONACHOCTb, PEKOMEHAYETCA
MCNOSb30BaTb TEMION30NNPYIOLLYIO MPOKNALKY.

+ [InA ymeHbLUeHMA prCKa NoNyYeHrA TPaBMbl MPU CHATAMN CTEKAAHHON KPbILIKK
BCerAa NofHMMalTe 1 HakNoHANTe ee OT cebd, UToObI N36exaTb nonyyeHne
OXOTrOB U [1A TOrO, YTO6bI BOAA MOrNa CTeYb 06PATHO B «<MefJIEHHOBAPKY».

+ 3anpeLlaeTca CTaBUTb CbeMHYIO KepPaMnUeCKyto eMKOCTb HenoCcpeaCcTBeHHO
Ha HarpeTble NOBEPXHOCTM, TaK Kak 3TO MOXEeT NPMBECTU K 00pa30oBaHuIo
TPELUH B KepaMnyeCcKom eMKOCTK.

+ He ncnonb3yiite 1 He CTaBbTe YCTPOMCTBO HA rOPAYYI0 MOBEPXHOCTb 11 BONN3Y
NCTOYHMKOB Tenna.

+ [laHHOe yCTpOMCTBO NpefHa3HauYeHo 414 NCNOSb30BaHNA TOMbKO B AOMALLIHNX
ycnousx. /I3rotoButenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTY 33 BO3MOXHbIiA yiepb oT
HenpaBUIbHOW KCNyaTaLmu.

55

PL
PT
3{0)
RU



Rozpoczecie uzytkowania / Introducao
Ghid de initiere / MoprotoBkKa K paboTe
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Przed pierwszym uzyciem
urzadzenia: umyc szklang pokrywke i
naczynie ceramiczne w cieptej wodzie
z dodatkiem ptynu do mycia naczyn, a
nastepnie optukac je i wysuszyc.
Uwaga! Nie zanurzac¢ obudowy
urzadzenia w wodzie ani innym
plynie.

(Patrz,Czyszczenie i konserwacja”).

Antes de utilizar o aparelho pela
primeira vez: Lave a tampa de vidro
e o recipiente de ceramica com agua
morna e detergente, passe por dgua e
seque.

Cuidado! Nao submerja o aparelho
em agua ou qualquer outro liquido.
(Consulte a sec¢do “Manutencgéo e
limpeza”)

Inainte de prima utilizare a
aparatului: Spalati capacul de sticla
si vasul de ceramica in apa calda cu
sapun, clatiti si lasati la uscat.
Atentie! Nu introduceti carcasa in
apa sau in orice alt lichid.
(Consultati Ingrijirea si curdtarea)

Mepep nepBbIM NCNonb3oBaHNEeM
npun6opa: BoiMoiiTe CTeKNAHHYIO
KPbILLY 1 KepaMU4eCcKylo eMKOCTb
Tennoun BOAOW C MOIOLLMM CPeACTBOM,
CMOSIOCHUTE 1 BbICYLINTE.
BHumaHume! He norpyxaiite
OCHOBaHue B BOAY UV ApPYryio
XKNAKOCTb.

(cm. TnaBy «¥Yxopn 1 ouncTKa»)

www.electrolux.com
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Ustawic obudowe na plaskiej, rownej,
suchej i stabilnej powierzchni. Umiesci¢
naczynie ceramiczne wewnatrz obudowy.
Uwaga! Nigdy nie wigcza¢ wolnowaru,
gdy nie jest napetniony. Moze to
spowodowac pekniecie naczynia
ceramicznego.

Uwaga: W przypadku gotowania potraw,
ktére majq tendencje do kipienia, nalezy
napetnia¢ naczynie maksymalnie do
wysokosci 5 cm ponizej jego gérnej
krawedzi.

Coloque o aparelho sobre uma
superficie plana, nivelada, seca

e estavel. Coloque o recipiente de
ceramica dentro do aparelho.
Cuidado! Nunca ligue a panela lenta
enquanto estiver vazia. Isso pode
quebrar o recipiente de ceramica.
Nota: Quando pretender cozinhar
alimentos em lume brando, ndo encha
o recipiente até uma altura superior a 5
cm abaixo do topo do recipiente.

Puneti carcasa pe o suprafata
dreapta, uscata si stabila. Puneti
vasul de ceramica in interiorul
carcasei.

Atentie! Nu porniti niciodata aparatul
de gatit la temperatura redusa atunci
cand acesta este gol. Se poate provoca
fisurarea vasului de ceramica.
Observatie: Nu umpleti decdt pand la
maxim 5 cm de gura vasului atunci cand
gdtiti alimente care vor fierbe incet.

MocTaBbTe OCHOBaHMe Ha

POBHYI0 CYXYI0 YCTOMYMBYIO
rOpU30OHTaNIbHYIO0 MOBEPXHOCTb.
BcTaBbTe B OCHOBaHME KEpaMUYECKYH0
eMKOCTb.

OcTopoxHo! 3anpellaeTca BKNoYaTb
MyCTyto «<MeANEeHHOBaPKY». ITO MOXET
NPYBECTU K 06Pa30BaHUIO TPELLWH B
KepammyecKkomn eMKoCTH.
lMpumeyarue. [lpu myweHuu
npodyKmos yposeHb co0epXumozo
He 0oJ/1KeH npesbiwiams 5 cv om
8epxHe20 Kpas eMKocmu.

3.

Gotowanie przy uzyciu wolnowaru:
Umiesci¢ sktadniki w naczyniu
ceramicznym i przykry¢ je szklang
pokrywka. Podtgczy¢ urzadzenie do
zasilania. Wigczy sie podéwietlenie
panelu sterowania, rozlegnie sie
sygnat dzwiekowy i na wyswietlaczu
pojawig sie trzy kreski sygnalizujace,
Ze urzadzenie jest w trybie czuwania.
Uwaga! Nigdy nie wktada¢ do
wolnowaru zamrozonego miesa ani
drobiu.

Cozinhar com a panela lenta:
Coloque os ingredientes no recipiente
de ceramica e tape com a tampa de
vidro. Ligue a ficha do aparelho. O
aparelho ativa o painel de comandos,
emite um sinal sonoro e apresenta
quatro travessoes no visor para
indicar que estd em modo de espera.
Cuidado! Nunca coloque carne ou
aves congeladas na panela lenta.

Gatitul cu aparatul de gatit la
temperatura redusa:

Puneti ingredientele in vasul de
ceramica si acoperiti cu capacul de
sticla. Introduceti aparatul in priza.
Panoul de comanda se va aprinde, va
emite un bip, dupa care va afisa patru
linii pentru a indica faptul ca unitatea
este in asteptare.

Atentie! Nu puneti carne congelata
n aparatul de gatit la temperatura
redusa.

Mpwro B
MonoxuTe NHrPeANEeHTbI B
KepamunyecKyto eMKOCTb 1 HaKpoiiTe
CTEKNAHHOW KpbILWKOW. Bknounte
npubop B po3eTky. MaHenb
ynpaBneHus 3aropurcs, npuéop
BbIACT 3BYKOBOW CUrHan, a Ha
Aucnnee BbICBETATCA 4 YEPTOUKM, YTO
03Hauaer, 4To NpnNbopP HaxoanTCA B
pexvime oXunaaHua.

OcToporkHo! 3anpeliaeTca nomewaTb
B «<Me//IeHHOBaPKY» 3aMOPOXKEHHOE
MACO UK NTULY.

p



low High Warm

Buffet Soup Med

4. Nacisna¢ przycisk niskiej, Sredniej
lub wysokiej temperatury (A)
albo przycisk, Zupa” (B), aby
wybraé zadana funkcje g

low High Warm

Buffet Soup Med

5. Nacisniecie i przytrzymanie
przycisku,Czas gotowania” (A)
powoduje przyspieszenie zmiany

i czasu. Po ustawieniu

Zostanie wyswietlony domysiny czas
dla wybranej funkcji gotowania.
Naciskajac przycisk,Czas gotowania’,
mozna wydtuzy¢ czas gotowania
skokowo o kolejne wielokrotnosci 30
minut.

»

Prima um dos botoes Low,

Med, High, (A) ou Soup (B) para
selecionar a fungao de cozedura
que pretender. O visor apresenta o
tempo predefinido para a fungao de
cozedura selecionada. Prima o botdo
Cook Time para aumentar o tempo
em passos de 30 minutos.

»

Apasati butonul Scazuta, Med,
Ridicata (A) sau butonul Supa (B)
pentru a selecta functia dorita
pentru gatire. Va fi afisatd durata
implicita pentru functia de gatire
selectata. Prin apasarea butonului
Duratad gatire se va creste durata in
trepte a cate 30 de minute.

4. BbibepuTte Manbiil, CpefHIIA, BbICOKMIA

zadanego czasu, nalezy nacisna¢
przycisk Wt/Wyt. (B), aby rozpoczac
gotowanie. Aby wydtuzyc¢ czas
gotowania podczas trwania cyklu
gotowania, nalezy nacisnac¢ przycisk
,Czas gotowania”.

5. Se mantiver o botao Cook Time
(A) premido, o tempo avanca mais
depressa. Quando tiver selecionado
o tempo que desejar, prima o botdo
On/Off (B) para iniciar a cozedura.
Também pode premir o botdo
Cook Time durante a cozedura para
aumentar o tempo.

5. Daca apasati lung butonul Durata
gatire(A) valorile pentru durata vor
fi derulate mai rapid.

Dupa selectarea duratei dorite,
apasati butonul Pornit / Oprit (B)
pentru a incepe gatirea. Apasati
butonul Durata gatire pentru a creste
durata in timpul gatirii.

5. Haxatue n yaepxunBaHue KHONKN

(A) HarpeB nnn Te Ha

Y

Bp npurort (A)

«Cyn» (B) pna BbiGopa Tpeby
$yHKUUN npurotoBnexns. Ha gucnnee
0TO6pa3NTCA Bpems, Mo yMOnyaHmio
3aflaBaemoe Ans Bbl6paHHON GyHKLMM
npurotoBneHus. Kaxgoe Haxatue

Ha KHOrMKy «Bpema npurotoneHmns»
yBeNMuMBaeT BpemMA NPUroToBAeHUA Ha
30 MUHYT.

T NPOKPYTKY BapnaHToOB
BblGOpa BpeMeHM ¢ Goniee BbICOKOIA
CcKOpoCTbIo. Bbibpas Tpebyemoe
BPEMA NPUTrOTOBMIEHNSA, HAXXMUTE

Ha KHOMKY «Bkn/Bbikny (B), utobbl
NPUCTYNWTB K NpUrotosnieHwio. Ana
YBeNMYEHNA BPEMEHU NPUTOTOBNEHNA
B XOfi€ MPUrOTOB/EHNA
BOCMOJb3yNTECh KHOMKON «Bpemsa
NPVroTOBEHNAY.

low High Warm

k
Buffet  Soup  Med o

Start/
Cancel

6. Podczas trwania cyklu gotowania nie
mozna zmieni¢ funkcji gotowania.
Aby zmieni¢ funkcje g ia,
nalezy nacisna¢ przycisk Wt/Wyt, a
nastepnie wybrac zadang funkcje
gotowania.

Po uptywie ustawionego czasu
gotowania urzadzenie wyemituje
pie¢ sygnatéw dzwiekowych, aby
zasygnalizowac, ze cykl gotowania
dobiegt konca.

6. Durante um ciclo de cozedura, ndo
é possivel mudar de fungdo de
cozedura.
Para mudar de funcao de cozedura,
prima o botdo On/Off e selecione a
funcao de cozedura que desejar.
No fim do tempo de cozedura,
a panela lenta emite cinco sinais
sonoros para indicar que o ciclo de
cozedura terminou.

L

Pe durata gatirii, functia de gatire nu
poate fi modificata.

Pentru a modifica functia de gatire,
apasati butonul Pornit / Oprit si
selectati functia dorita pentru gatire.
Dupa expirarea timpului setat
pentru gatire, aparatul de gatit la
temperatura redusa va emite cinci
bipuri pentru a indica finalizarea
gatirii.

6. B Xofe NpUroToBneHna NUsSMeHeHne
GYHKLMM NpUroToBNeHna
HEBO3MOXHO.

[Ana nsmeHeHuA GyHKUUN
NMPUroToBAEHNA, HAXKMUTE Ha KHOMKY
«BKkn/Bblkn» 11 BbIGepUTE TPebyemyio
DYHKLMIO NPUTOTOBIEHMA.

Mo oKoH4YaHuUIo BpemMeHN
npuroToBneHna npn6op BbigaeT
MNATb 3BYKOBbIX CUTHANOB, yKa3blBaA
Ha TO, YTO BPEMA NPUroTOBNIEHUA
3aBepLUEHO.



Rozpoczecie uzytkowania / Introducao
Ghid de initiere / MoprotoBkKa K paboTe

7.
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Jesli w ciggu minuty nie zostang
wpr d zadne ustawienia,
wolnowar automatycznie przefaczy sie
do trybu podtrzymywania ciepta, w
ktérym bedzie dziata¢ przez 4 godziny.
Po uptywie czasu automatycznego
podtrzymywania ciepta wolnowar
przefaczy sie do trybu gotowosci.

Se nao premir qualquer botao ao fim
de um minuto, a panela lenta passa
automaticamente para a fungdo Warm
(Aquecer) com a duragao de 4 horas.
No fim do tempo da fungdo Warm
automitica, a panela lenta entra em
modo de espera.

. Daca nu se face nicio modificare

timp de un minut, aparatul de gatit la
temperatura redusa va initia automat
functia Cald timp de 4 ore. Dupd
expirarea timpului alocat automat
pentru functia Cald, aparatul de gatit
va intra in asteptare.

. He nonyums B TeueHune ogHomn

MWHYTbl HOBbIX KOMaHA,
«MeANIeHHOBapKa» aBTOMATUYECKN
nepexoanT Ha 4 yaca B pexxum
«oppepxaHue Tennay. Mo ncteyeHnun
BPEMEHV [1efiCTBUA aBTOMATUYECKN
BbIbpaHHOrO pexuma «MoaaepkaHue
Tenna» NpMbop NePexoAuT B PeXinm
oxunaaHma.

www.electrolux.com

low High Warm

A

k
ﬁ Buffet  Soup Med S

. Podawanie potraw z

wykorzystaniem wolnowaru:
Nacisng¢ przycisk,Podtrzymywanie
ciepfa” (B) lub przycisk,Bufet” (A), aby
wybrac zadang funkcje podawania
potrawy. Ustawienie ,Bufet” zapewnia
nieco wyzsza temperature niz
ustawienie ,Podtrzymywanie ciepta”.
Uwaga: ustawienia ,Podtrzymywanie
ciepta”i,Bufet” stuzq do podawania

i podtrzymywania ciepta juz
ugotowanych, cieptych potraw.

. Servir com a panela lenta:

Prima o botado Warm (B) ou o

botao Buffet (A) para selecionar a
fungao que desejar. A fungdo Buffet
proporciona uma temperatura
ligeiramente superior a da fungao
Warm.

Nota: As fungées Warm e Buffet
destinam-se a servir alimentos
previamente cozinhados ou aquecidos
e amanté-los quentes.

. Servirea cu aparatul de gatit la

temperatura redusa:

Apasati butonul Cald (B) sau butonul
Bufet (A) pentru a selecta functia
doritd de servire. Setarea Bufet va
oferi o temperaturd putin mai mare
decat cea pentru Cald.

Observatie: Setdrile Cald si Bufet sunt
pentru servire si pdstrarea caldd a
alimentelor deja gdtite si incalzite.

MNog; 6niog npn
«mepneHHOBapKm»: [1ns Bbi6opa
Tpebyemon dyHKLMM noaaun 6nioa
HaXXmuTe Ha KHOMKy «MogfepKaHue
Tenna» (B) unu Ha KHoMKy «BydeT»

(A). DyHKuMA «BydeT» oTnyaeTca
HECKONbKO 6osee BbICOKO
TemnepaTypoi No CPaBHEHNIO C
dyHKupeit «[TopaepxaHne Tennar.
Mpumeyarue: OyHkyuu «ToddepxaHue
menna» u «bypem» npedHasHayeHvl Ona
nodayu Ha cmos u NoddepXaHus menna
YoKe Npu2oMOoBJIeHHbIX U N0002PeMbIX
npodykmoe.

Low High Warm
10 nn
.00

Med

Buffet  Soup

. Zostanie wyswietlony domysiny

czas dla wybranej funkgji
podawania potrawy. Nacisna¢
przycisk,Czas gotowania’, aby
wydtuzy¢ czas. Nacisng¢ przycisk
Wt./Wyt., aby uruchomic funkcje
podawania potrawy.

Uwaga! Nie wktadac¢ goracych
potraw do chtodnego naczynia
ceramicznego, poniewaz moze to
spowodowac pekniecie naczynia.

. O visor apresenta o tempo

predefinido para a funcao de servir
selecionada. Prima o botdo Cook
Time para aumentar o tempo. Prima o
botéo On/Off para iniciar a funcao de
servir.

Cuidado! Nao coloque alimentos
muito quentes no recipiente de
ceramica porque podem quebra-lo.

. Va fi afisata durata implicita pentru

functia de servire selectata. Apasati
butonul Durata gatire pentru a mari
durata. Apasati butonul Pornit / Oprit
pentru a initia functia de servire.
Atentie! Nu puneti articole fierbinti
in vasul de ceramica rece deoarece
acesta se poate crapa.

. Ha gucnnee oto6pasurca Bpems,

10 yMOn4aHuio 3afjlaBaemoe ans
e

o

P Py A
Ha cTon. [1nA yBennyeHna JaHHOro
BpemeHun BOCI'IOHbSyVITE(b KHOMKOM
«Bpema npurotosneHus». ina
BKJTIOUEHMA Pexuma nogaum 6niog
HaXXMUTe Ha KHOMKY «BKn/Bbikn».
OcTtoporHo! He nomelyaiite B
XONIOAHYI0 KepaMN4ecKyto eMKOCTb
ropayune 6]1!0[:[3, TaK Kak 3TO MOXeT
nprBecTU K 06pa3oBaHuio B Hell
TPeLmH.



Czyszczenie i konserwacja / Limpeza e conservagao
Curatarea si intretinerea / Ymctka n yxop

-

-

Usunac¢ pozostatosci potrawy z
naczynia ceramicznego.
Up i€ sie, ze ur
znajduje sie w trybie czuwania,
wylaczyc urzadzenie i odtaczyc je
od zasilania. Pozostawi¢ naczynie
ceramiczne i szklang pokrywke, aby
wystygty do temperatury zblizonej do
temperatury cieptej biezgcej wody.

Retire os alimentos restantes do
recipiente de ceramica. Certifique-se
de que o aparelho esta no modo
de espera, desative-o no botao

e desligue-o da tomada elétrica.
Permita que o recipiente de ceramica
e a tampa de vidro arrefecam até

a temperatura da 4gua da torneira
quente.

Indepértati resturile de alimente din
vasul de ceramicd. Asigurati-va ca
aparatul este in modul asteptare,
opriti aparatul si scoateti-l din
priza. Lasati sd se raceascd vasul

de ceramica si capacul de sticla la
aceeasi temperatura ca apa calda de
la robinet.

N3Bnekunte octatkm nuwm n3
Kepamuyeckoi emKocTu. Yéeaurtecnb,
yTo np P TCABP
oXugaHus, Bbiknounte npubop

" BblHbTe BWIKY LUHYpa NUTaHnA

u3 poseTku. [laiite kepamunyeckom
EMKOCTU U CTEKNAHHON KpblLlKe
OCTbITb 4O TEMNepaTypbl Tennon BOAbI
n3-nop KpaHa.

2. B iiTe

2. Umyc naczynie ceramiczne i szklana

pokrywke w zmywarce lub recznie w
cieptej wodzie z dodatkiem ptynu do
mycia naczyn. Nastepnie wyptukac je
i wysuszy¢. Osuszy¢ doktadnie przed
uzyciem.

Uwaga: po umyciu w zmywarce
doktadnie sprawdzic, czy elementy nie
sq wyszczerbione lub pekniete.

Lave o recipiente de ceramicaea
tampa de vidro na maquina de lavar
loica ou @ mdo com dgua morna e
detergente. Passe por agua e seque.
Seque minuciosamente antes de
utilizar.

Nota: Tenha cuidado para garantir que
as pegas que lavar na maquina de lavar
loiga ndo sofrem quebras.

Spalati vasul de ceramica si capacul
de sticla in masina de spalat vase sau
manual cu apa calda si sapun. Clatiti
si uscati A se usca bine inainte de
utilizare.

Observatie: Asigurati-vd cd piesele

nu sunt ciobite sau crapate daca sunt
spdlate la masina de spalat vase.

P Kyto
€MKOCTb 11 CTEKNIAHHYIO KPbILLKY,

B NOCYAOMOEYHOI MalL1He uin
BbIMOITE VX BPYYHYIO B TeMioi Boae
C MOKOLUM CpefcTBOM. ONonocHUTE 1
npocywure. Mepef UCnonb3oBaHVem
TLATENBbHO BbICYLUUTD.

MpumeyaHue: Y6edumecs, ymo
Mblmbe 8 NOCYOOMOeYHOU MAWUHe He
npusesno Kk 06pazo8aHu0 MpewuH unu
OMKAbIBAHUIO MEJIKUX (hpazmeHmos.

3.

w

w

Na co dzien nalezy przeciera¢
zewnetrzna powierzchnie urzadzenia
wilgotng $ciereczka.

Uwaga: nigdy nie zanurza¢ obudowy,
wtyczki ani przewodu zasilajacego
urzadzenia w wodzie ani innym
ptynie.

Nie przechowywac zywnosci w
naczyniu ceramicznym.

Para a limpeza diaria, limpe a
superficie exterior com um pano
limpo humido.

Cuidado: Nao submerja a ficha, o
cabo ou o aparelho em agua ou outro
liquido.

Nao utilize o recipiente de ceramica
para guardar alimentos.

Pentru curatarea zilnica, stergeti la
exterior cu o laveta curata si umeda.
Atentie: Nu scufundati niciodata
carcasa, fisa sau cablul electric in apa
sau in alt lichid.

Nu depozitati alimente in vasul de
ceramica.

B xopie exxegHeBHOrO yxoaa
NpoTMpaNTe Hapy»HYIO MOBEPXHOCTb
YNCTOW BNAXHOW TPAMKOM.
OcTtopoxHo! 3anpelyaetca
norpy»atb KOpMyc, WHyp NUTaHus

1 ero BUSIKY B BOZly U Apyryio
KNOKOCTb.

He xpaHuTe nunuly B Kepammyeckon
eMKOCTW.
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Zalecany czas gotowania / Tempos de cozedura recomendados

Zalecany czas gotowania

Sktadniki llos¢ Czas Ustawienie
1,4-1,8 K 5-6 godzi L Niska t t
Kurczak lub wotowina 9 90 Z{n ,OW (Niska temperatura)
3-5godzin | High (Wysoka temperatura)
o . . 28-38 L 6-7 godzin Low (Niska temperatura)
Zupy, potrawy duszone i chili na bazie kurczaka lub wotowiny - -
4-5godzin | High (Wysoka temperatura)

potraw.

UWAGA! Czas gotowania zalezy od objetosci sktadnikéw, temperatury otoczenia i rodzaju gotowanej potrawy.
Aby miec pewnosc, ze potrawa jest prawidtowo ugotowana, nalezy zawsze sprawdzac jej temperature za pomocq termometru do

Tempos de cozedura recomendad
Ingredientes Quantidade Tempo Regulacao
Franao ou carne 1,4-1,8 Kg 5-6 horas Low (Baixo)
9 3-5 horas High (Alto)
. 28-38 L 6-7 horas Low (Baixo)
Sopas, chili ou estufados com frango ou carne -
4-5 horas High (Alto)

NOTA! Os tempos de cozedura dependem da quantidade de

™

P

os, da temperatura

e e dos tipos de alimentos a cozinhar.
Verifique sempre os alimentos com um termémetro de alimentos para garantir que ficaram devidamente cozinhados.

www.electrolux.com




Durate recomandate pentru gatire / PekomeHJOBaHHOe BpeMsA MPUroToBNeHUA

Durate recomandate pentru gatire

Ingrediente Cantitate Timp Setare
. . 14-18 Kg 5-6 ore Low (Scdzutd)
Pui sau vita - T
3-5o0re High (Ridicatd)
. - o 28-38 L 6-7 ore Low (Scézuta)
Supe de pui sau de vita, tocanite si chili - ——
4-5 ore High (Ridicata)

OBSERVATIE! Duratele de gdtire variazd in functie de volumul alimentelor, temperatura mediului ambiant si tipurile de alimente care
sunt gatite. Verificati intotdeauna alimentele cu un termometru alimentar pentru a vd asigura cd alimentele sunt gatite corect.

r A P npuror
WHrpepuneHTbl Konunuectso Bpemsa Hacrporika
1,4-18 «r 5-6 yac Low (Manbiii HarpeB)
LibinneHok unwv rosaguHa - =
3-5 yac High (CvnbHbi Harpes)
KypuHble Cyrbl, Cynbl C FOBAAUHOIA, TylweHble 6111043 v MACO B 28-38 n 6-7 vac Low (Manbiii Harpes)
OCTPOM COYCe C KPacCHbIM nepLem 1 ¢pacosnbio 4-5 yac High (CvnbHbIn HarpeB)

TMPUMEYAHUE Bpems npuzomoesieHus Moxem MeHAMbCsA 8 3a8UcUMOCmuU om Koslu4decmeaa npodyKmos, ux 8udda u memnepamypel
oKpyxatowezo 8030yxa. Bcezda nposepsiime nuwy npu nomowu mepmomempa 0115 npoeepKu memMnepamypbl nUWU, Ymo6oi
y6edumscs, 4mo npodyKmsl NOJTHOCMbIO NPU20MO8JIeHbl.
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Wyrzucanie / Eliminacao

Protectia mediului / YTnnusauymsa

Materiaty oznaczone symbolem C,.)
nalezy poddac utylizacji. Opakowanie
urzadzenia wtozy¢ do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu.

Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie
odpadéw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucac urzadzen

oznaczonych symbolem mmmm razem
z odpadami domowymi. Nalezy
zwrdci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania
lub skontaktowac sie z odpowiednimi
wiadzami miejskimi.

Recicle os materiais que apresentem o

N
simbolo Co-). Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saude
publica através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electrénicos.

Nao elimine os aparelhos que tenham

0 simbolo mmmm juntamente com os
residuos domésticos. Coloque o produto
num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades
municipais.

Reciclati materialele marcate cu simbolul

78"
Lo-)A Pentru a recicla ambalajele,
acestea trebuie puse in containerele
corespunzatoare.
Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii
umane si la reciclarea deseurilor din
aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest

simbol mmm impreunad cu deseurile
menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

Marepuansl ¢ CUMBOSIOM Lo-) cnepyet
cpaBartb Ha nepepaboTky. Monoxure yna-
KOBKY B COOTBETCTBYIOLME KOHTEHEPDI
Ans c6opa BTOPUYHOTO CbIpbS.
MpuHyMas yuacTve B nepepaboTke cTa-
poro 3n1eKTpo6bLITOBOro 060pyAOBaHUS,
Bbl moMoraeTe 3aWuTiTh OKpY>KaloLLyto
cpepy v 340pOoBbe YenoBeka.

www.electrolux.com

He BbiGpacbiBaiiTe BMeCTe € 6bITOBbIMYI
oTXoaammn 6bITOByIO TEXHUKY, MOMeYeH-

Hyl0 CUMBO/IOM mmmm. [lOCTaBbTE U3Aenne
Ha MeCTHOe NpeAnpuATIAe No nepepaéoT-
Ke BTOPMYHOTO CbipbA 1An obpaTnTtech B
CBOE MyHWLMMANbHOE yrpaBneHue.




Low

High Warm

@0 Buft Soup  Med
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Komponenty

Sklenené veko

. Keramicka nadoba
. Rukovate
. Kryt z nehrdzavejlcej

ocele
Displej LCD
Tlacidlo bufet

. Tlacidlo polievka
. Tlacidlo Nizka

Tlacidlo Stred (Stredna)
Tlacidlo Vysoka

. Tlacidlo Zohrievanie

. Tlacidlo Doba varenia

. Tlacidlo zap./vyp.

. Kébel napajania a zastr¢ka

—IomMMmoON®>

—

Sestavni deli

. Steklen pokrov
. Kerami¢na posoda

Rocaja

. Ohisje iz nerjavnega jekla

LCD-prikazovalnik
Tipka Buffet (bife)

. Tipka Soup (juha)
. Tipka Low (nizko)

Tipka Med (Medium)
(srednje)
Tipka High (visoko)

. Tipka Warm (toplo)

Tipka Cook Time (¢as
kuhanja)

. Tipka za vklop/izklop
. Napajalni kabel in vtikac¢

A
. Keramicka posuda

. Rucke

. Kuciste od nerdajuceg

Komponente

Stakleni poklopac

Celika
LCD ekran
Dugme,Buffet” (snek-bar)

. Dugme ,Soup” (supa)
. Dugme,Low” (niska

temperatura)
Dugme ,Med" (srednja
temperatura)
Dugme ,High” (visoka
temperatura)

. Dugme ,Warm”

(odrzavanje toplote)
Dugme,Cook Time”
(vreme kuvanja)

. Dugme,On/Off"

(ukljucivanje/iskljucivanje)

. Kabl za napajanje i utika¢

Komponenter

. Glaslock
Keramikkarl

. Handtag

. Holje i rostfritt stal
LCD-display
Buffé-knapp

. Sopp-knapp

. Lag-knapp
Med-knapp (medel)
Hog-knapp

. Uppvéarmningsknapp
Koktid-knapp

. Av/pa-knapp

. Strémkabel och
stickkontakt

ZICrASTIOMMON®>
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Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujice

pokyny.

« Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, iba ak su pod dozorom inej osoby,
alebo ak boli inou osobou poucené o bezpecnom pouzivani spotrebica a
ak rozumeju pripadnym rizikam.

« Deti sa nesmu hrat so spotrebicom.

« Cistenie a pouzivatelsku udrzbu by nemali vykonavat deti bez dohladu a
mladsie ako 8 rokov.

+ Spotrebic a jeho kabel uskladnite mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
« Pristroj mozete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda
tectnick)’/m parametrom (napadtie a frekvencia) uvedenym na typovom

Stitku.

« Pristroj nikdy nepouzivajte ani nedvihajte, ak - je poskodeny kabel
napdjania,

- je poskodeny plast pristroja.

« Pristroj sa smie zapdjat len do uzemnenej zasuvky. V pripade potreby
mozno pouzit predlzovaci kabel dimenzovany na 10 A.

+ Ak je pristroj alebo kabel napajania poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ina kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpeclenstvu.

« Pristroj vzdy umiestiiujte na rovnu plochu.

. ged’je pristroj zapojeny do elektrickej zasuvky, nikdy ho nenechavajte bez

ozoru.

+ Po kazdom pouziti a pred kazdym cistenim a udrzbou treba pristroj
vypnut a odpojit od zésuvky.

« Pristroj a doplnky sa pocas pouzivania zahrievaju. Pouzivajte len uréené

drzadla a ovladace. Pred Cistenim alebo uskladnenim nechajte pristroj

vychladnut.

Kabel napajania nesmie prist do kontaktu s horucimi ¢astami pristroja.

Pristroj neponarajte do vody ani inych tekutin.

Nepresahujte maximalny objem plnenia oznaceny na pristroji.

Pri pouzivani tohto spotrebica zabezpecte dostatocny priestor nad a po

stranach spotrebica pre dobru cirkulaciu vzduchu. Na povrchoch, kde

moze teplo spdsobit problém, odpori¢ame pouzit izolovanu tepelnu
podlozku.

« Ak chcete znizit riziko zranenia, sklenené veko pri vyberani vzdy
zodvihnite a naklorite smerom od vas, aby ste zabranili obareniu a vodu
nechajte kvapkat spat do hrnca na pomalé varenie.

+ Odnimatelnd keramicku nadobu nikdy nekladte priamo na vyhrievaciu
plochu, pretoze by keramicka nadoba mohla prasknut.

. Prl'sltroj nepouzivajte ani nekladte na horuci povrch a do blizkosti zdrojov
tepla.

« Tento pristroj je urCeny len na pouzivanie v domacnosti. Ak sa pristroj
pouziva na iné ako stanovené ucely alebo sa pouziva nespravne, v pripade
poskodenia neposkytuje vyrobca na pristroj zaruku.

www.electrolux.com



Pred prvo uporabo naprave natancno preberite naslednja navodila.

« To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter osebe
zzmanjanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobili
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in ¢e se zavedajo
nevarnosti, ki obstajajo.

- Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Ciscenja in uporabniskega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, mlajsi od
osmih let in brez nadzora.

« Napravo in kable hranite zunaj dosega otrok, mlajSih od osmih let.

+ Napravo lahko prikljucite samo na elektri¢cno napajanje, katerega napetost
in frekvenca ustrezata podatkom na plos¢ici s tehni¢nimi lastnostmi.

« Naprave ne uporabljajte ali prijemajte, e je
- poskodovan napajalni kabel, - poskodovano ohisje.

 Napravo morate povezati v ozemljeno vticnico. Po potrebi lahko uporabite
podaljsek, primeren za tok 10 A.

« Ceje naprava ali elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec,
serviser ali druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete
nevarnosti.

+ Napravo vedno postavite na ravno in vodoravno povrsino.

+ Vklopljene naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

« Pred ¢iS¢enjem, vzdrzevanjem in po uporabi morate vedno izklopiti
napravo ter izvle¢i napajalni kabel iz vticnice.

+ Naprava in dodatki med uporabo postanejo vroci. Uporabljajte le
oznacene rocaje in gumbe. Pred ¢iscenjem ali shranjevanjem se mora
naprava ohladiti.

« Napajalni kabel ne sme priti v stik z vro¢imi deli naprave.

- Naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.

« Koli¢ina tekocine v napravi ne sme presegati oznak za najvecjo
prostornino na napravi.

« Pri uporabi te naprave poskrbite, da bo nad njo in na vseh straneh
zadosten razmak zaradi krozenja zraka. Pri povrsinah, kjer vrocina lahko
povzrocCa tezave, je priporocena izolirana toplotna blazinica.

« Zazmanj$anje nevarnosti poskodb steklen pokrov pri odstranjevanju
vedno dvigujte in nagibajte stran od sebe, da se ne poparite in da voda
lahko odtece nazaj v elektri¢ni lonec za pocasno kuhanje.

« Odstranljive kerami¢ne posode ne postavljajte neposredno na segreto
povrsino, ker lahko poi.

+ Naprave ne postavljajte na vroco povrsino ali v blizino vira toplote.

+ Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ne
sprejema odgovornosti za morebitno $kodo zaradi neustrezne ali
nepravilne uporabe.
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Pazljivo procitajte sledece uputstvo pre prvog koris¢enja ovog aparata.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe sa

smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe kojima

nedostaju iskustvo i znanje ukoliko im se obezbedi nadzor ili im se daju

uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan nacin i tako da

razumeju potencijalne rizike.

Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.

CiS¢enje i odrzavanje ne treba da obavljaju deca, ukoliko nisu starija od 8

godina i pod nadzorom.

Ur%daj i pripadajuci kabl drzite van domasaja dece koja su mlada od 8

godina.

Ovaj kucni aparat moze da se poveZze samo na napajanje Ciji napon i

frekvencija odgovaraju vrednostima na plocici modela!

Eikada ne koristite ili podizite uredaj ako je ostecen kabl za napajanje ili
udiste.

Aparat mora da bude povezan samo sa uzemljenom uti¢nicom. Ako je

neophodno, moze se koristiti produzni kabl koji odgovara 10 A.

Ako je uredaj ili kabl za napajanje oSte¢en, moraju ih zameniti proizvodac,

ovlaséeni servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi se izbegle sve

opasnosti.

Uvek postavite aparat na ravnu povrsinu.

Nikada nemojte ostavljati aparat bez nadzora ako je ukljucen u struju.

Pre CiS¢enja i odrzavanja, aparat mora da bude iskljucen i glavni utika¢ ne

sme biti ukljucen u struju svaki put nakon korisc¢enja.

Uredaj i dodatni pribor se zagrevaju tokom rada. Koristite samo odredene

drske i dugmice. Neka se aparat ohladi pre ¢is¢enja ili odlaganja.

Glavni kabl ne sme da dode u kontakt sa bilo kojim vru¢im delom aparata.

Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu te¢nost.

Ne premasujte maksimalnu zapreminu koja je prikazana na aparatu.

Kada se koristi, omogucite adekvatno strujanje vazduha iznad ovog

uredaja i duz njegovih strana. Kod povrsina koje nisu otporne na toplotu

preporucuje se koris¢enje podmetaca otpornog na toplotu.

Da biste smanijili rizik od povrede - prilikom uklanjanja staklenog

poklopca — uvek podignite i nagnite poklopac podalje od sebe kako se ne

Eiste opekli i omogucili da kapljice vode dospeju nazad u aparat za sporo
uvanje.

Ne stavljajte prenosivu keramicku posudu direktno na zagrejanu povrsinu

buduci da to moze dovesti do pucanja keramicke posude.

Ne koristite i ne postavljate uredaj na vru¢u povrsinuili blizu izvora

toplote.

Ovaj aparat je namenjen samo za kuénu upotrebu. Proizvodac

ne preuzima odgovornost za mogucu stetu do koje je doslo

neodgovarajucom ili netatnom upotrebom.

www.electrolux.com



Las foljande instruktion noggrant innan du anvander apparaten forsta

gangen.

« Denna produkt kan anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med
reducerad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller som saknar
erfarenhet och kunskap, om de far tillsyn eller instruktioner om hur man
anvander produkten pa ett sdkert satt och forstar riskerna.

« Barn ska inte leka med produkten.

+ Rengdring och underhalls som utfors av anvandaren ska inte goras av barn
savida de inte dr aldre an 8 ar och far tillsyn.

« Produkten med sladd ska hallas utom rackhall for barn som &@r yngre éan 8
ar.

« Apparaten ska endast anslutas till vdgguttag vars spanning och frekvens
overensstammer med specifikationerna pa markplaten.

+ Anvand eller hantera aldrig apparaten om stromkabeln eller héljet ar
skadat.

« Apparaten far endast anslutas till ett jordat eluttag. Om nédvandigt kan en
forlangningskabel for 10 A anvandas.

« Om apparaten eller sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller liknande kvalificerad person for att
undvika fara.

« Placera alltid apparaten pa ett plant underlag.

« Lamna aldrig apparaten utan uppsikt nar den ar ansluten till vagguttaget.

+ Apparaten maste stangas av och sladden dras ur efter anvandning och
fore rengoring och underhall.

« Apparaten och dess tillbehor blir heta under drift. Anvand bara sarskilt
avsedda handtag och knappar. Lat apparaten svalna fore rengéring eller
forvaring.

« Stromkabeln far inte komma i kontakt med apparatens heta delar.

« Sank inte ned apparaten i vatten eller ndagon annan vatska.

« Fyllinte pa mer an den maxvolym som anges pa apparaten.

« Vid anvandning av den har produkten ska det finnas tillrackligt luftspel
ovanfor och pa alla sidor for luftcirkulation. Pa ytor dar varme kan utgora
ett problem rekommenderas en isolerad varmedyna.

« For att minska risken for personskador ska du alltid lyfta och luta
glaslocket bort fran dig nar du tar av det for att undvika skallning och lata
vattnet droppa tillbaka in i langkokaren.

« Placera aldrig det l6stagbara keramikkarlet direkt pa en uppvarmd yta,
eftersom detta kan fa keramikkarlet att spricka.

« Anvand eller placera inte apparaten pa ett hett underlag eller ndra en
varmekalla.

« Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar inte for
eventuell skada orsakad av olamplig eller felaktig anvandning.
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Predtym, ako spotrebi¢ pouzijete po
prvy krat: Sklenené veko a keramicku
nadobu umyte v teplej, mydlovej vode,
potom oplachnite a osuste.

Pozor! Kryt neponarajte do vody ani
do inej tekutiny.

(Pozri ¢ast Cistenie a starostlivost)

. Pred prvo uporabo naprave: Operite

stekleni pokrov in kerami¢no posodo
v topli milnici, nato pa izperite in
posusite.

Pozor! Ohisja ne potapljajte v vodo
ali druge tekocine.

(Oglejte si »Cis¢enje in vzdrzevanje«)

Pre prve upotrebe uredaja: Operite
stakleni poklopac i keramicku posudu
u toploj vodi, a zatim ih isperite i
osusite.

Oprez! Nemojte potapati kuciste

u vodu ili neku drugu te¢nost.
(Pogledajte odeljak,Nega i ¢is¢enje”)

. Innan produkten anvénds forsta

gangen: Diska glaslocket och
keramikkarlet i varmt tvalvatten och
skolj sedan och torka.

Obs! Doppa inte holjet i vatten eller
andra vétskor.

(Se Skotesel och rengoring)

www.electrolux.com

. Polozte kryt na rovny, suchy a

stabilny povrch. Keramicki nadobu
vlozte dovnutra.

Pozor! Hrniec na pomalé varenie
nikdy nezapinajte, kym je prazdny.
Keramicka nadoba by mohla
prasknut.

Pozndmka: Keramickt nddobu pocas
timeného varenia nenaplriajte viac ako
5¢m od vrchu nddoby.

. Ohisje polozite na ravno, suho in

trdno povrsino. Kerami¢no posodo
postavite v ohisje.

Pozor! Nikoli ne vklapljajte praznega
elektri¢nega lonca za pocasno
kuhanje. Zaradi tega lahko po¢i
keramic¢na posoda.

Opomba: Pri kuhanju hrane, ki mora
rahlo vreti, posode ne napolnite visje od
5 centimetrov pod vrhom.

. Stavite kuciste na ravnu,

1 hil

hori: suvui
povrsinu. Stavite keramicku posudu

u kuciste.

Oprez! Ne uklju¢ujte aparat za sporo
kuvanje kada je prazan. To moze
dovesti do pucanja keramicke posude.
Napomena: Kada pripremate jela

koja treba da se krckaju, nemojte
napuniti posudu do vrha - ostavite 5
centimetara slobodnog prostora.

. Placera héljet pa en plan, vagrat,

torr och stabil yta. Sétt keramikkarlet
inuti holjet.

Obs! Sl aldrig pa langkokaren nar
den dr tom. Detta kan f& keramikkarlet
att spricka.

OBS! Fyll inte hogre dn 5 cm frdn kdrlets
ovre del vid tillagning av mat som ska
sjuda.

. Varenie v hrnci na pomalé varenie:

Prisady vlozte do keramickej nddoby a
zakryte ho sklenenym vekom. Zapojte
spotrebic do elektrickej siete. Ovladaci
panel sa rozsvieti, pipne, a potom sa
zobrazia Styri pomlcky, ktoré ukazuju,
Ze spotrebic je v pohotovostnom
rezime.

Pozor! Do hrnca nikdy nevkladajte
mrazené maso alebo hydinu.

. Kuhanje z elektri¢nim loncem za

pocasno kuhanje:

Sestavine dajte v kerami¢no posodo
in pokrijte s steklenim pokrovom. Vti¢
vtaknite v vti¢nico. Nadzorna plos¢a
zasveti, zapiska, nato pa se na njej
prikazejo stirje pomisljaji, kar pomeni,
da je enota v stanju pripravljenosti.
Pozor! V elektri¢ni lonec za poc¢asno
kuhanje ne dajajte zamrznjenega
mesa ali perutnine.

. Priprema jela u aparatu za sporo

kuvanje:

Stavite sastojke u keramicku posudu

i prekrijte je staklenim pokopcem.
Ukljucite uredaj. Komandna tabla ¢e

se upaliti, oglasiti zvu¢nim signalom i

na kraju ce prikazati Cetiri crtice koje
oznacavaju da se uredaj nalazi u rezimu
pripravnosti.

Oprez! Ne stavljajte smrznuto ili Zivinsko
meso u aparat za sporo kuvanje.

. Tillagning med langkokaren:

Lagg ingredienserna i keramikkarlet
och lagg pa glaslocket. Anslut
produkten. Kontrollpanelen tands,
piper och sedan visas fyra streck som
anger att enheten ar i standby-lage.
Obs! Lagg aldrig fryst kott eller fagel i
langkokaren.



low High Warm

Buffet Soup Med

4. Stlacte tlacidlo Nizka, Stred, Vysoka

(A) alebo tlacidlo Polievka (B) a

zvolte pozadovanu funkciu varenia.

Zobrazi sa predvoleny ¢as pre zvolenu
funkciu varenia. Stla¢enim tlacidla
Doba varenia zvysite dobu v 30
minutovych intervaloch.

. Pritisnite tipko Low, Med, High (A)
ali Soup (B), da izberete zeleno
funkcijo kuhanja. Prikaze se privzeti
¢as za izbrano funkcijo kuhanja.

S pritiskanjem tipke Cook Time

(¢as kuhanja) podaljsujete cas v
30-minutnih intervalih.

. Pritisnite dugme,Low”, ,Med",
»High” (A) ili,,Soup” (B) da biste
izabrali Zzeljenu funkciju kuvanja.
Prikazace se podrazumevano vreme
za izabranu funkciju. Pritiskom na
dugme, Cook Time” produzicete
vreme kuvanja u intervalima od 30
minuta.

. Tryck pa knappen Lag, Med,
Hog, (A) eller Soppa (B) for att

low High Warm

Buffet Soup Med

5. Stlac¢enim a podrzanim tlacidla

Doba varenia (A) budete
prechadzat medzi dobou varenia
rychlej$im tempom. Po zvoleni
pozadovanej doby stlacte tlacidlo
zap./vyp. (B) pre zacatie varenia.
Stlacte tlacidlo Doba varenia, ak
chcete pocas cyklu varenia zvysit ¢as
varenia.

. Ce pritisnete in drzite tipko Cook

Time (A), se hitreje pomikate po
casu. Ko je zeleni cas nastavljen,
pritisnite tipko za vklop/izklop (B)
za zacetek kuhanja. Ce Zelite med
kuhanjem podaljsati cas, pritisnite
tipko Cook Time.

. Pritiskom na dugme ,Cook Time” (A)

i njegovim zadrzavanjem izlistacete
vreme po brzem tempu kuvanja.
Nakon 3to izaberete Zeljeno vreme,
pritisnite dugme,On/Off" (B) da biste
zapoceli proces kuvanja. Pritisnite
dugme, Cook Time” da biste tokom
ciklusa kuvanja produzili vreme
kuvanja.

. Tryck och hall in knappen Koktid

(A) om du vill rulla genom tiden

vélja onskad tillagni
Standardtiden for vald
tillagningsfunktion visas. Tryck pa
knappen Koktid sa 6kas tiden i steg
om 30 minuter.

P
gstunktion.

bbare. Nar 6nskad tid har valts
trycker du pa av/pa-knappen (B)
for att starta tillagningen. Tryck pa
knappen Koktid for att 6ka tiden
under tillagningsprogrammet.

low High Warm

k
Buffet  Soup  Med o

Start/
Cancel

6. Pocas varenia nie je mozné zmenit

funkciu varenia.

Ak chcete zmenit funkciu varenia,
stlacte tlacidlo vyp./zap., a potom
zvolte pozadovanu funkciu varenia.
Po uplynuti doby varenia, hrniec
na pomalé varenie pipne patkrat a
zobrazi sa, ze cyklus varenia skoncil.

. Med kuhanjem funkcije kuhanje ne

morete spremeniti.

Ce zelite spremeniti funkcijo
kuhanja, pritisnite tipko za vklop/
izklop, nato pa izberite Zeleno funkcijo
kuhanja.

Ko nastavljen ¢as kuhanja potece,
elektri¢ni lonec za po¢asno kuhanje
petkrat zapiska in na ta nacin sporoca,
da je kuhanje konc¢ano.

. Nije moguce promeniti funkciju

kuvanja tokom ciklusa kuvanja.

Da biste promenili funkciju
kuvanja, pritisnite dugme,On/Off",

a zatim izaberite Zeljenu funkciju
kuvanja.

Kada istekne podeseno vreme
kuvanja, aparat za sporo kuvanje ce
se pet puta oglasiti zvuc¢nim signalom
kako bi ukazao na to da je ciklus
kuvanja zavrien.

. Under tillagningsprogrammet gar

det inte att byta tillagningsfunktion.
Byt tillagningsfunktion genom att
trycka pé av/pa-knappen och sedan
vélja 6nskad tillagningsfunktion.
Naér installd koktid har runnit ut
piper langkokaren fem ganger for att
ange att tillagningsprogrammet ar
klart.
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Ak do jednej minuty ni¢ nezadate,
hrniec na pomalé varenie automaticky
zada funkciu Teplé s trvanim 4 hodiny.
Po uplynuti automatického zohrievania
sa hrniec na pomalé varenie prepne do
pohotovostného rezimu.

. Ce eno minuto ni nobenih vnosov,

elektri¢ni lonec za pocasno kuhanje
za Stiri ure samodejno preklopi na
funkcijo ohranjanja toplote. Ko potece
¢as samodejnega ohranjanja toplote,
elektri¢ni lonec za pocasno kuhanje
preide v stanje pripravljenosti.

Ako nakon jednog minuta ne izvrsite
unos, aparat za sporo kuvanje ¢e
automatski aktivirati funkciju,Warm”
na cetiri sata. Kada istekne vreme
automatskog odrZavanja toplote,
aparat za sporo kuvanje e precina
rezim pripravnosti.

. Om inget program stélls in efter en

minut gar langkokaren automatiskt
in i uppvarmningsfunktionen i

4 timmar. Nar den automatiska
uppvarmningstiden runnit ut gar
langkokaren in i standby-lage.

www.electrolux.com
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. Servirovanie v hrnci na pomalé

varenie:

Stlac¢te tla¢idlo Zohrievanie (B)
tlacidla Bufet (A) a zvolte pozadovanu
funkciu servirovania. Nastavenie
formy zabezpeci o nieco vyssiu
teplotu ako Zohrievanie.

Pozndmka: Nastavenia Zohrievanie

a Bufet sluzia na servirovanie a
udrziavanie uvareného a zohriateho
Jjedla teplym.

. Postrezba z elektri¢nim loncem za

pocasno kuhanje:

Pritisnite tipko Warm (toplo) (B) ali
tipko Buffet (bife) (A), da izberete
zeleno funkcijo postrezbe. Pri
nastavitvi Buffet (bife) je temperatura
malce visja kot pri nastavitvi Warm
(toplo).

Opomba: Nastavitvi Warm in Buffet
sta namenjeni postrezbi in ohranjanju
Ze pripravljene in pogrete hrane tople.

. Serviranje jela u aparatu za sporo

kuvanje:

Pritisnite dugme ,Warm” (B) na
dugmetu,Buffet” (A) da biste

izabrali Zeljenu finkciju serviranja.
Podesavanje ,Buffet” ¢e obezbediti
neznatno viSu temperaturu nego
podesavanje ,Warm’.

Napomena: Podesavanja ,Warm” i
,Buffet” sluZe za serviranje i odrzavanje
toplote vec skuvane i zagrejane hrane.

. Servering med langkokaren:

Tryck pa uppvarmningsknappen
(B) pa Buffé-knappen (A) for att
vélja 6nskad serveringsfunktion.
Bufféinstallningen har en nagot hogre
temperatur &n Uppvarmning.

Obs! Instdllningarna Uppvdrmning

och Buffé dr avsedda for servering och
varmhadllning av redan tillagade och
uppvdrmda rdtter.

Low High Warm
10 nn
.00

Med

Buffet  Soup

. Zobrazi sa predvoleny ¢as pre

zvolenu funkciu servirovania.
Stlac¢te tlacidlo Doba varenia, ak
chcete zvysit dobu varenia. Stlacte
tlacidlo zap./vyp. pre zapnutie funkcie
servirovanie.

Pozor! Do studenej keramickej
nadoby nevkladajte hortice predmety,
pretoze by mohla prasknut.

. Prikaze se privzeti cas za izbrano

funkcijo postrezbe. Pritisnite
tipko Cook Time (¢as kuhanja) za
podaljsanje casa. Pritisnite tipko
za vklop/izklop za zacetek funkcije
postrezbe.

Pozor! Ne postavljajte vrocih
predmetov v hladno kerami¢no
posodo, ker lahko poci.

. Prikazace se podrazumevano

vreme za izabranu funkciju
serviranja. Pritisnite dugme,Cook
Time" da biste produzili vreme.
Pritisnite dugme,On/Off” da biste
aktivirali funkciju serviranja.

Oprez! Ne stavljajte vrele predmete
(kao i te¢nostii jela) u hladnu
keramicku posudu jer to moze dovesti
do njenog pucanja.

. Standardtiden for vald

serveringsfunktion visas. Tryck pa
Koktid-knappen for att 6ka tiden.
Tryck pa av/pa-knappen for att starta
serveringsfunktionen.

Obs! Lagg inte varma saker i ett kallt
keramikkarl, eftersom detta da kan
spricka.
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. Odstrante prebytocné jedlo z
keramickej nadoby. Uistite sa, ze je
spotrebi¢ v pohotovostnom rezime,
vypnite ho a odpojte od elektrickej
energie. Keramicki nadobu a
sklenené veko nechajte vychladnut
pri rovnakej teplote, ako je teplota
vody z vodovodu.

. Odstranite odvecno hrano iz
kerami¢ne posode. Poskrbite, da bo
naprava v stanju pripravljenosti,
izklopite jo in iztaknite vtic iz
vti¢nice. Kerami¢na posoda in
steklen pokrov naj se ohladita na isto
temperaturo kot topla voda iz pipe.

. Uklonite suvisnu hranu iz keramicke
posude. Uverite se da je uredaj
u rezimu pripravnosti, iskljucite
uredaj i izvucite kabl iz mrezne
uticnice. Dopustite da keramicka
posuda i stakleni poklopac hladenjem
dostignu temperaturu tople vode iz
slavine.

. Taut 6verbliven mat ur keramikkarlet.
Kontrollera att produkten ar i
standby-ldge, stang av produkten
och dra ut nétsladden.

Lat keramikkarlet och glaslocket
svalna till samma temperatur som
varmt kranvatten.

tenie a starostlivost / Cis¢enje in vzdrZevanje
¢enje i odrzavanje / Rengoring och underhall

2. Keramicku nadobu a sklenené veko

umyte v umyvacke riadu alebo ru¢ne
v teplej mydlovej vode. Oplachnite

a osuste. Pred pouzitim dokladne
ususte.

Pozndmka: Ubezpecte sa, Ze Casti pocas
umyvania v umyvacke riadu, neprasknu
ani sa neodbiju .

. Kerami¢no posodo in steklen

pokrov pomijte v pomivalnem stroju
ali ju pomijte ro¢no v topli vodi s
pomivalnim sredstvom. Splaknite in
posusite. Pred uporabo ju temeljito
posusite.

Opomba: Pazite, da se dela ne okrusita
ali pocita, ce ju pomivate v pomivalnem
stroju.

. Keramicku posudu i stakleni

poklopac perite u masini za pranje
posuda ili ru¢no u toploj vodi sa
sapunicom. Isperite i osusite. Dobro
osusite pre koris¢enja.
Napomena: Ako perete ove delove u
masini za pranje posuda, postavite ih
tako da se ne polome ili ispucaju.

. Diska keramikkarlet och glaslocket

i diskmaskinen eller diska dem

for hand i varmt tvalvatten. Skolj

och torka. Torka ordentligt fére
anvéandning.

Obs! Var noga med att kontrollera att
delarna inte blir kantstétta eller spricker
om de diskas i diskmaskin.

3. Pre kazdodenné cistenie utrite

vonkajsi povrch istou, vihkou
handrou.

Upozornenie: Kryt, zastr¢ku ani kabel
nikdy neponarajte do vody ani inej
tekutiny.

V keramickej nadobe neskladujte
jedlo.

. Pri vsakodnevnem ¢iscenju obrisite

zunanjo povrsino s cisto vlazno krpo.
Pozor: Ohi3ja, vti¢a in kabla ne
potapljajte v vodo ali katero drugo
tekocino.

Ne shranjujte hrane v kerami¢ni
posodi.

. Za svakodnevno ¢iscenje obrisite

spoljadnjost ¢istom, vlaznom krpom.
Oprez: Nikad ne potapajte kuciste,
utikac i kabl u vodu ili bilo kakve
druge te¢nosti.

Ne cuvajte hranu u keramickoj
posudi

. For daglig rengoring, torka utsidan

med en ren, fuktad duk.

Var forsiktig! Sank aldrig ned holjet,
kontakten eller sladden i vatten eller
nagon annan vatska.

Forvara inte mat i keramikkarlet.
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Odporucané doby varenia / Priporoceni ¢asi kuhanja

Odporucané doby varenia

Suroviny Mnozstvo Cas Nastavenie
1,4-18 K 5-6 hodi L Nizk:
Kura alebo hovéadzie maso 9 o |,n ,OW( 2 a)’
3-5 hodin High (Vysoka)
. . . o B L . 28-38 L 6-7 hodin Low (Nizka)
Kuracie polievky alebo polievky z hovadzieho masa, dusené maso a chili - - -
4-5 hodin High (Vysoka)
POZNAMKA! Doba varenia zdvisi od objemu jedla, okolitej teploty a typu jedla, ktoré sa md varit,
Jedlo vzdy skontroluje pomocou teplomeru na jedlo, aby ste sa ubezpecili, Ze je dobre uvarené.
Priporoceni ¢asi kuhanja
Sestavine Kolic¢ina Cas Nastavitev
Pis¢anec ali govedina 14-18 K9 5-6ur Low (Nizka)
9 35 ur High (Visoka)
e L P 28-38 L 6-7 ur Low (Nizka)
Kokosje ali goveje juhe, enolon¢nice in ¢ili . -
4-5ur High (Visoka)

OPOMBA! Casi kuhanja se razlikujejo glede na koli¢ino hrane, temperaturo okolja in vrsto hrane, ki jo kuhate.

Hrano vedno preverite s termometrom za Zivila, da bo zagotovo primerno skuhana.

www.electrolux.com




Preporuceno vreme kuvanja / Rekommenderade tillagningstider

Preporuceno vreme kuvanja

Sastojci Koli¢ina Ta¢no vreme Podesavanje
S . 14-18 Kg 5-6 sati Low (niska temperatura)
Piletina ili junetina - - -
3-5 sati High (visoka temperatura)
28-38 L 6-7 sati Low (niska temperatura)
Pileca ili juneca supa, dinstana jela i ¢ili . . .
4-5 sati High (visoka temperatura)

NAPOMENA! Vreme kuvanja ce zavisiti od kloc¢ine hrane, temperature u prostoriji i vrste hrane koja se kuva.

Uvek koristite termometar za hranu da biste proverili i uverili se da je hrana dobro skuvana.

Rel derade tillagningstider
Ingredienser Méngd Tid Instéllning
. . 1,4-1,8 Kg 5-6 tim. Low (Lag)
Kyckl Il ff
yckling eller bi 3-5 tim. High (Hég)
. . . . 28-38 L 6-7 tim. Low (Lag)
Kyckling- eller biffbaserade soppor, stuvningar och chili - - =
4-5 tim. High (Hog)

Obs! Koktiderna beror pd médngden mat, omgivningstemperaturen och vilka sorters livsmedel som tillagas. Kontrollera alltid maten
med en tillagningstermometer sa att du sékert vet att maten dr ritt tillagad.
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Likvidacia / Odstranjevanje

Odlaganje / Kassering

Materialy oznacené symbolom L,.)
odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do
prislusnych kontajnerov na recyklaciu.
Chrénite Zivotné prostredie a zdravie
fudi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice oznacené

symbolom mmmm spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa
obratte na obecny alebo mestsky trad.

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje

78"
simbol Lo-). EmbalaZo odlozite v
ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje
ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in
elektronskih naprav.

Naprav, oznacenih s simbolom mmsm, ne
odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek vrnite na krajevno zbiralisce za
recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Pakovanje odlozite u odgovarajuce
kontejnere radi recikliranja.

Pomozite u zastiti Zivotne sredine i
ljudskog zdravlja kao i u recikliranju
otpadnog materijala od elektronskih i
elektri¢nih uredaja.

Uredaje obelezene simbolom s
nemojte bacati zajedno sa smecem.
Proizvod vratite u lokalni centar za
recikliranje ili se obratite opstinskoj
kancelariji.

N
Atervinn material med symbolen C..).
Atervinn férpackningen genom att
placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljé och var hélsa
genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter.

www.electrolux.com

Slang inte produkter markta med

symbolen mmm med hushallsavfallet.
Lamna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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ilesenler

B

A. Cam Kapak

B. Seramik Kap

C. Kulplar

D. Paslanmaz Celik Gévde

E. LCD Ekran

F. Bufe Dugmesi

G. Corba Digmesi

H. Distk Ayar Dugmesi

I. Orta Ayar Digmesi

J. Yuksek Ayar Digmesi

K. Isi Ayar Dugmesi

L. Pisirme Suresi Ayar
Digmesi

M. A¢ma / Kapama Diigmesi

N. Elektrik kablosu ve fisi

A

X-—IemMm ON®

z=

KomnoHeHTn

CKnAHa KpuLwKa
KepamiuHa emHicTb

. Pyukn
. Kopnyc 3 Hepasitouoi

cTani
PK-gucnnen
KHonka «bydet»

. Kronka «Cyn»
. KHonka «Manui1 Harpis»

KHonka «CepepHiii HarpiB»
Knonka «CunbHuin Harpis»

. Knonka «MigTprmaHHa

Tenna»
KHonka «Yac
NPUroTyBaHHA»

. KHonka «Bkn/BuKn»
. WHyp XnBReHHA Ta

wrencenb

75



76

Cihazi ilk kez kullanmadan dnce asagidaki talimati dikkatle okuyun.

Bu cihaz, glivenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda
talimat, gozetim veya bilgi verilmesi halinde 8 yas ve tizeri cocuklar ve
fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi dlsuk veya bilgi ve deneyimi
olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Bu cihaz, cocuklarin oynayabilecegi bir oyuncak degildir.

Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yasindan kiiclik cocuklar tarafindan ve
gozetim altinda bulunmadiklari miiddetce yapilmamalidir.

Cihazi ve kablosuna 8 yasindan kii¢lik cocuklarin erismesine engel olun.

« Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki 6zelliklere

uyan bir gli¢ kaynagina baglanmalidir.

- Uriinle birlikte gelen kablo veya gévde zarar gérmiisse cihazi kesinlikle

kullanmayin veya tutmayin.
Cihaz yalnizca toprakl bir prize baglanmalidir. Gerekirse, 10 A icin uygun
bir uzatma kablosu kullanilabilir.

- Uriin veya Uriinle birlikte gelen kablo hasar gériirse, bir tehlike olasiligini

ortadan kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; Uretici, servis temsilcisi veya
benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

« Cihazi daima diz bir ylizey Uzerine yerlestirin.

Prize bagliyken cihazi kesinlikle calisir halde birakmayin.
Her kullanim sonrasinda ve temizlik ve bakim 6ncesinde cihaz kapatiimali
ve fisi prizden cekilmelidir.

« Cihaz ve aksesuarlari calisirken isinir. Yalnizca ilgili kol ve diigmeleri

kullanin. Temizleme veya saklama oncesinde sogumasini bekleyin.

« Elektrik kablosu cihazin sicak parcalariyla temas etmemelidir.

Cihazi suya veya herhangi bir siviya daldirmayin!

Cihazlarin Gzerinde gosterilen maksimum doldurma hacmini agmayin.
Bu cihazi kullanirken, hava sirkiilasyonu icin cihazin tzerinde ve her
tarafinda yeterli hava boslugu birakin. Isinin sorun olabilecegi ylizeylerde
1s1 yalitim pedi kullanilmasi onerilir.

« Yaralanma riskini azaltmak adina, cam kapag kaldirirken kaynar suyun

size gelmesinden kacinmak ve suyun yavas pisiricinin icine dokulmesini
saglamak icin daima kapadi kaldirin ve egin.

Seramik kabin ¢catlamasina sebep olabilecegdi icin ¢ikartilabilir seramik kabi
Isinmig yuzeye direkt koymayin.

« Cihazi sicak bir ylizey Uizerinde veya bir isi kaynaginin yakininda

kullanmayin veya bu tiir yerlere koymayin.

- Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmistir. Uretici, uygun

olmayan veya hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlar agisindan herhangi
bir sorumluluk kabul etmez.

www.electrolux.com



YBa)KHO npouunTaiiTe Ui iIHCTPYKLil nepeA nepwivm BUKOPUCTaHHAM npunaay.

Lleit npunag Moxe BUKOPWUCTOBYBATUC [iTbMM CTapLue 8 pokKiB Ta ocobamu

i3 3HVKEHMM Qi3NYHUMU, CEHCOPHUMI aB0 NCUXIYHUMI MOXKITMBOCTAMM YN
He[OCTaTHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMM NKLLE Mif HarNAzoM abo nicna NpoBefeHHA
IHCTPYKTaXy CTOCOBHO 6€3neYHOro KopMCTyBaHHA NPUNaLOoM Ta PO3YMiHHA
MOB'A3aHNX 3 LM PU3NKIB.

[iT He NOBWHHI rpaTUCh i3 NPUIaaoM.

MpunbrpaHHA Ta 06CIYroByBaHHA 3AiICHIOBATUCH NLLE AiTbMM CTapLUe 8 POKiB
Ta Nig HarnAgoOM JOPOCUX.

36epiranTe Npunag Ta WHYP A0 HbOTO B MiCLAX, HEAOCAXKHIIX 1A AiTeN
MOJIOALWMNX 8 POKiB.

Mpvnag MoXHa Mig'egHyBaTH NKLLe JO AXKepesia eHepronocTayaHHs, Hanpyra
Ta YyacToTa AKOro BignoBigaoTb cneumdikaliam, ykazaHuM Ha Tabnuyi 3
TEXHIYHUMMN AaHUMM!

3ab0pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY abo MigHIMaTV Npunag, AKLLO NOWKOAXKEHO
LIHYP KUBNEHHA Y KOpnyc.

Mpwnag MycnTb NiAKNKYATACA NIULLE A0 3a3eMIEHOT PO3ETKI. 3a HeOOXigHOCTI
MOHa BIKOPWCTOBYBATM MOAOBXKYBabHWI Kabenb, AKUIN MiAXOANTb A0 CTPYMY
10 A.

Y BUNagKy NOLWKOKEHHA Npunagy abo WHypa XKMBAEHHA Oro Ma€ 3aMiHNTH
BUPOBHNK, NOro CepBiCHMIA LLeHTp abo iHWwa KBanidikoBaHa 0coba, Lob
3ano6irTy HeLACHOMY BUMAAKY.

3aBXaun po3MilLynTe Npunag Ha PiBHIN rOPU30HTaNbHI NOBEPXHI.

Hikonw He 3anuwante 6e3 Harnagy npunag, NigkaYeHnin Jo axepena
XKUBNEHHA.

3aBXaM BUMUKaWTe npunag i BAMManTe MepeXxxHuin Wwrencesnb nicna
BUKOPWCTaHHSA, @ TaKOX Nepes YULEHHAM i NOTOYHUM 06C/TyroByBaHHAM.

Mig yac ekcnnyatauii npunag n akcecyapu HarpiBaloTbca. Bukopucrtosyite
NLe PYKOATKM Ta nepemuKadi, npu3HayveHi ana uboro. [lepen ynwweHHAM i
36epiraHHAM JaliTe npunagy OXONOHYTH.

Kabenb 1BNEHHA He MOBUHEH TOPKATUCA OYAb-AKMX HAarpiTVX YacTUH Npunagy.
3a60pOHAETLCA 3aHyptoBaTK Npunag y Boay abo 6yab-AKy iHwWYy piguHy.
3ab0pPOHAETLCA NEPEBNLLYBAT MaKCUMANbHIA 0OCAT 3aMOBHEHHS, YKa3aHuii
Ha npunagax.

Mpw BUKOpMCTaHHI Npunagy 3abe3neute AOCTATHIO KiNbKiCTb MiCLA AK Haf
HUM, TaK i 3 YCiX 1Oro CTOPiH ANA NOBITPAHOI BeHTUAALI. Tam, ie HagIMWKOBUI
HarpiB MOXe CTaHOBUTW Hebe3neKy, peKOMeHLYETbCA BUKOPUCTOBYBATY
Tennoi3oNAUiNHY NPOKNAAKY.

[nA 3MeHIWeHHA PU3KKY OTPUMAHHA TPaBMU NPW 3HATTI CKNAHOT KPULLKN
3aBXAaw nigHimanTe i HaxunanTe ii Big cebe, WO YHUKHYTU OTPUMAHHSA ONIKiB i
AnA Toro, abm Bofa Morna CTEKTH Ha3ag Y «MOoBiIbHOBAPKY».

3a60pOHAETLCA CTABUTY 3HIMHY KepaMiyHy EMHICTb 6e3nocepeHbO Ha HarpiTi
MOBepPXHi, OCKINIbKM Lie MOXe NPY3BeCTN 0 YTBOPEHHSA TPILUMH Y KepaMiuHOi
€MHOCTI.

He B1KOPWCTOBYIiTE Ta He PO3TaLLOBYITE NPUNAZ Ha rapAuili noBepxHi abo
nopyu i3 Axepenom tenna.

Mpunag NpU3HaYeHNin BUKIIOYHO AN AOMALLHbOTO BUKOPUCTAHHA.

Bupo6HWK He BifNOBIgA€E 33 MOXIMBY LWIKOAY, CNPUUNHEHY HEHANEXHUM YN
HENPaBUIbHVM BUKOPUCTAHHAM.
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Baslarken / TouaTok po6oTu

1.

78

. Nepepn

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce:
Cam kapag ve seramik kabr ilik

ve sabunlu suda yikadiktan sonra
durulayip kurulayin.

Dikkat! Govdeyi su veya baska bir
sivi igine daldirmayin.

(Bkz. Bakim ve Temizlik)

P pucT
npunagy: Bumuinte cknaHy KpuLKy

i KepaMiyHy eMHICTb B Tennin Bogi 3
MUIOYMM 33CO60M, a NOTIM NpoMUITE i
BUCYLITb.

YBara! He 3aHyploiiTe Kopnycy
BoAy abo iHwy pignHy.

(AvB. <MuweHHA Ta gornagy)

www.electrolux.com

2. Govdeyi egimsiz, diiz, kuru ve sabit
bir ytizeye koyun. Seramik kabi
g6vdenin icine yerlestirin.

Dikkat! Yavas pisiriciyi ici bosken
calistirmayin. Bu, seramik kabin
catlamasina sebep olabilir.

Not: Haslanan yiyecekleri pisirirken
yavas pisiriciyi, seramik kabin Ustiinde
en az 5cm bosluk kalacak sekilde
doldurun.

2. MMocTtaBTe KOpNyc Ha PiBHY CyXy
CTiliKy ropu30HTaNbHY NOBEPXHIO.

BcTaBTe B KOpNyC KepaMiyHy EMHICTb.

0O6epexHo! 3a60poHAETbCA
BKJIOUATV MOPOXKHIO
«NoBiNbHOBapKy». Lie Moxe
NPU3BECTU 0 YyTBOPEHHSA TPILLVH Y
KepaMmiyHOi EMHOCTI.

Mpumimka. lpu mywKyeaxHi
npooykmis pieeHb 8MiCmMy He NOBUHeH
nepesuwysamu 5 cm 8i0 8epxHb020
Kparo eMHOCMI.

3. Yavas Pisirici ile pisirme:
Malzemeleri seramik kabin igine
yerlestirin ve cam kapadi kapatin.
Cihazi prize takin. Kontrol panelinin
15191 yanacak ve bip sesi ¢ikartacak
ve daha sonra Unitenin beklemede
oldugunu gostermek icin dort kesik
Gizgi gosterecektir.

Dikkat! Yavas pisiricinin icine asla
donmus et veya kiimes hayvani
koymayin.

3. MMpuroryBaHHA B «NOBiNbHOBapLi»:
Moknagitb iHrpeaieHTV B KepamiuHy
EMHICTb | HAKPUITE CKNAHO
KpULLKOLO. BKtouiTh Npunag y poseTky.
MaHenb ynpaBniHHA 3aCBITUTLCA,
npwunaj BUAacTb 3ByKOBUIA CUTHan, a
Ha ancnnei BUCBITATbCA 4 PUCOYKM, LLO
03Hauvag, Wo Npunag 3HaxoanTbCA B
PexuMmi ouikyBaHHs.
0O6epexHo! 3a60pOHAETLCA NOMILLATH
B «MOBiNIbHOBAPKY» 3aMOPOXeHe M'ACOo
abo ntuuto.
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low High Warm

Buffet Soup Med

istenilen pisirme fonksiyonunu
se¢mek icin Diisiik, Orta, Yiiksek

(A) veya Corba diigmesine (B)

basin. Secilen pisirme fonksiyonu

icin varsayilan pisirme siresi
gosterilecektir. Pisirme Suresi
diigmesine basarak sureyi 30 dakikalik
araliklara kadar arttirabilirsiniz.

BubepiTb manuii, cepepHiii,
BUCOKMi1 (A) HarpiB a6o HaTUCHITb
Ha KHonKy «Cyn» (B) ansa Bu6opy
Heo6XigHOT GpyHKUIT npuroTyBaHHs.
Ha gucnnei Bino6pasutbca vac, akumn
3a/1a€TbCA 32 NPOMOBYYBaHHAM A
BUGpPaHOI GyHKLT NPUroTyBaHHA.
KoxHe HaTUCKaHHA Ha KHOMKY

«Yac npurotyBaHHs» 36inbluye yac
npuroTyBaHHA Ha 30 XBUAVH.

low High Warm

Buffet Soup Med

5. Pisirme Siiresi diigmesine (A) basip
ve basili tutarak siire secimini daha
hizh bir sekilde degistirebilirsiniz.
istenilen siire secildigi zaman, pisirme
islemini baslatmak icin Agma /
Kapama diigmesine (B) basin. Pisirme
sirasinda sureyi artirmak icin Pisirme
Suresi dugmesine basin.

5. HaTnckaHHsA Ta yTpuMaHHA
KHOMKM «Yac npurotyBaHHa» (A)
A03BONAE NPOKPYUYyBaTH BapiaHTN
BMu6OpY Yacy 3 6inbl BMCOKOIO
weuakicTio. O6pasLUM HeoOXigHMIA
Yac NPUroTyBaHHS, HATUCHITb Ha
KHOMKyY «Bkn/Bukn» (B), wo6 nouatu
npuroTyBaHHA. [inA 36inblueHHA yacy
NPUroTyBaHHA B XOAi NPUrOTYBaHHA
CKopUCTaliTecs KHoMKolo «Yac
NPUroTyBaHHAY.

low High Warm

k
Buffet  Soup  Med o
Start/.
Caneel

6. Pisirme sirasinda pisirme fonksiyonu

degistirilemez.

Pisirme fonksiyonunu degistirmek
icin Agma / Kapama diigmesine basin
ve istenilen pisirme fonksiyonunu
secin.

Ayarlanan pisirme siiresi bitince
yavas pisirici, pisirme isleminin
tamamlandigini gostermek icin bes
defa bip sesi ¢ikaracaktir.

.Y xofi NpuroTyBaHHsA 3MiHa GyHKLT

NpVroTyBaHHA HEMOX/NBA.
[AnA 3miHn GyHKUiT npuroTyBaHHs,
HaTUCHITb KHONKY «Bkn/Bukn»,

a notim 06epiTb NOTPIGHY GyHKLit0
NPUroTyBaHHA.

Mo 3aKkiHYeHHI0 Yacy NPUroTYBaHHA
npunaj BUAac N'aTb 3ByKOBNX
CUrHaniB, BKasyloun Ha Te, LWo yac
NPUroTyBaHHA BUMLLIOB.
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7. Bir dakika sonra giris yapilmazsa,

yavas pisirici 4 saatlik sicak tutma
fonksiyonuna otomatik olarak
girecektir. Otomatik sicak tutma stiresi
bitince, yavas pisirici bekleme moduna
gececektir.

He oTpumaBLwumn npotsrom

OfHi€l XBUWINHN HOBUX KOMaHA,
«MNOBiNIbHOBapKa» aBTOMaTUYHO
rnepexofuTb Ha 4 rOAVHN B peXnm
«MigTpumaHHa Tennay. Micna
3aKiH4YeHHA yacy fiii aBToMaTN4yHO
obpaHoro pexumy «[igTprmaHHA
Tenna» Npunaz NepexofuTb B pexnm
OYiKyBaHHA.

www.electrolux.com

Baslarken / TouaTok po6oTu

8.

low High Warm

Buffet Soup Med

Cook
Time

Yavas Pisirici ile servis yapma:
istenilen servis fonksiyonunu segmek
icin Blfe digmesinin (A) Isi ayar
digmesine (B) basin. Biife ayari, Isi
ayari digmesinden biraz daha yiksek
bir 1s1 saglayacaktir.

Not: Isi ve Biife ayarlari, nceden
pisirilmis ve isitilmis yiyecekleri sicak
tutmak ve servis yapmak icin kullanilir.

Mopaua cTpaB 3a gonomoroto
«MOBiNIbHOBAPKN»:

[ina Bubopy HeobXigHOT GyHKLT
nopavi CTpas HaTUCHITb KHOMKY
«MigTpUMaHHA Tenna» (B) abo Ha
KHOMKY «bydeT» (A). DyHKLUiA «BydeT»
BifIPi3HAETbCA AeLo 6inblu BUCOKO
TemnepaTypolo B MOPIBHAHHI 3
dyHKUieto «MiaTPYMaHHA Tennar.
Mpumimka: OyHKyil «[lIOMpUMAHHA
mensay i «bygpem» npuzHaydeHi ons
nodadyi Ha cmin i nNidmpumaxHs menna
8ke npuzomosJieHux i nidizpimux
npodykmis.

9.

Low

High Warm

Med

io:

Buffet

Soup

Secgilen servis fonksiyonu icin
varsayilan siire gosterilecektir.
Stireyi artirmak icin Pisirme Sdresi
diigmesine basin. Servis fonksiyonunu
acmak icin Agma / Kapama tusuna
basin.

Dikkat! Sicak seyleri soguk seramik
kaba koymayin aksi halde seramik
kabin catlamasina sebep olabilirler.

Ha auncnnei Bigo6pasuTtbcs vac,
AKUI 333€TbCA 3a NPOMOBYYBaHHAM
Ana BubpaHoi GyHKLiT nogadi Ha cTin.
[ins 36inblueHHA JaHOro Yacy
cKopucTanTeca KHonkoto «Yac
NPUroTyBaHHsA». [1Nf BKIIOUYEHHA
pexunmy noaadi cTpaB HaTUCHITb Ha
KHOMKY «BKn/Bukn».

06epexHo! He Knagitb B XonogHy
KepaMmiuHy EMHICTb rapaui cTpasu,
OCKINbKU Lie MOXe NpU3BecT 1o
YTBOPEHHA B Hill TPILLMH.



Temizlik ve bakim / YuweHHAa Ta pornag

1. Kalan yiyecekleri seramik kaptan
cikarin. Cihazin beklemede
oldugundan emin olun, cihaz
kapatin ve fisi prizden ¢ikarin.
Seramik kabi ve cam kapagi ik
musluk suyunda sogumaya birakin.

1. BuiAmiTb 3anuwwku iXi 3 kepamiyHoi
emHocTi. lMepekoHaiTecs , wWo
npunag 3HaxoauUTbCA B peXnmi
OuiKy iTb Np i
BUIIMITb BUJIKY LIHYPa XKUBNEHHA 3
po3eTKku. [laiite KepamiyHOT EMHOCTI
i CKNAHIN KpULLLi OXONOHYTN A0
TemnepaTypw Tennoi Boau 3-nia
KpaHa.

2. Seramik kabi ve cam kapag bulasik
makinesinde ya da ilik sabunlu su ile
elinizde yikayin. Durulayip kurulayin.
Kullanmadan 6nce iyice kurulayin.
Not: Pargalarin bulasik makinesinde
yikandiginda ¢izilmeyeceginden ya da
ylizeyinin ¢atlamayacagindan emin
olun.

2. Bumuiite KepaMiyHy €MHicTb i
CKNAHY KPULUKY B NMOCYAOMUIHIN
MaLLUHi abo BUMUIATE TX BPYUHY B
Tennin Bodi 3 MroYMM 3acobom.
MpomuiTe i BUCYWITh ix Mepep

BUKOPUCTaHHAM PETENIbHO BUCYLLINTH.

lpumimka: [od6atime npo me, abu
MUmMmaA 8 NOCYOOMUUIHIl MAWUHI He
npuseesno 0o ymeopeHHa mpiwuH abo
8i0KO/I0BAHHA Opi6HUX (hpazmeHmis.

3. Giinliik temizlik igin dis ylizeyini

temiz ve nemli bir bezle silin.

Dikkat: Govdeyi, fisi ve kabloyu, suya
ya da diger sivilarin icine kesinlikle
sokmayin.

Yiyecekleri seramik kapta saklamayin.

.Y xopi woneHHoro gornagy

NpPOTUPaNTe 30BHILLIHI0 NOBEPXHIO
YNCTOIO BOMOTOK FaHUiPKOI0.

YBara! Hikonu He 3aHyplolite Kopnyc,
BUNKY Ta LHYP KUBMEHHA Y Boay abo
iHLWY pignHY.

He 36epiraiite ixy B KepamiuHiit
€MHOCTI.
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Onerilen Pisirme siireleri / PekomMeHg0BaHMi1 Yac NPUroTyBaHHA

Onerilen Pisirme siireleri

Malzemeler Miktar Siire Ayarlar
N . 1,4-1,8 Kg 5-6 saat Low (Dustik)
Tavuk t
avdkveya sigiretl 35 saat High (Yiiksek)
. . N i 28-38 L 6-7 saat Low (Dustik)
Tavuk veya sigir etli corbalar, glivecler ve biber " =
4-5 saat High (Yuksek)

NOT! Pisirme siireleri yiyecegin hacmine, ortam sicakligina ve pisirilecek yiyecegin tiiriine bagli olarak degisecektir.

Yiyecegin gereken sekilde pistiginden emin olmak icin her zaman yiyecek termometresi ile yiyecegi kontrol edin.

PeKOMeH[0BaHWII Yac NPUrOTYBaHHA

IHrpepieHTN Kinbkictb Yac HanawrysaHHa
1,4-18 kr 5-6 roauH Low (Manwui HarpiB)

Kypua a6o anosuymnHa - = "

3-5 roavH High (CunbHwuii Harpis)

Kypsaui cynu, cynu 3 AnoBrNYMHOI0, TYLIKOBaHi CTpaBu abo M'ACO B 28-38 n 6-7 roguH Low (Manuii Harpis)

rocTpoMy coyci yini 4-5 roguH High (CvnbHwit Harpis)

TMPUMITKA! Yac npt YBAHHA MOXe 3Mi) A8 ocmi 8i0 Kinekocmi npodykmis, ixHb020 8udy i memnepamypu

H 020 nogimps. 3 ou nepesipatime ixy 3a donomozoto mep pa 05151 nepesipKu pamypu ixi, o6

p A, WO NPOOYKMU NOBHICMIO NPU20MOBAHi.

www.electrolux.com



Elden cikarma / Ytunizauia

Su sembole sahip malzemeler geri

78"
donusturdlebilir Lo-). Ambalaji geri
donistim igin uygun konteynerlere
koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin
geri donlisimiine ve cevre ve insan
saghginin korunmasina yardimci olun.

Ev atigi sembolii mmm bulunan cihazlan
atmayin. Uriinii yerel geri déniisim
tesislerinize génderin ya da belediye ile
irtibata gegin.

3paBaiTe Ha NOBTOPHY NepepobKy
matepianu, no3HaueHi BiANoBiAHUM

CMMBOJIOM Lo—>. BuKkunpaiTte ynakoBky y
BiZiNOBiHI KOHTENHEPW ANA BTOPUHHOI
CUPOBWHU.

JlonomoxiTb 3aXMCTUTU HaBKOSULLHE
cepefoBULLe Ta 3[OPOB'A IHLINX Ntoaeit
i 3a6e3MeunTy BTOPUHHY NepepobKy
eNeKTPUYHWX | eNeKTPOHHUX Npunagis.

He BrKkupaiite npunagu, nosHaveHi

BiINOBIHV/M CYMBOJIOM mmmm, Pa30M 3
iHLWYM AOMaLLHIM CMITTAM. [TOBEpPHITL
nNPOoAYyKT A0 3aBOAY i3 BTOPVHHOI
nepepo6KM y BaLwiii MicLeBocTi abo
3BEPHITbCA O MICLEBMX MYHILMNanbHNUX
opraHis Bnaaw.
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www.electrolux.com/shop

Electrolux Appliances AB
St. Goransgatan 143
S-105 45 Stockholm
Sweden

Share more of our thinking at www.electrolux.com
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